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भाषतर कृत्यांचे दोन शब्द-- 

श्रीगंगालहरी हैं अत्यंत छोकप्रिय * सर्वामुखीं १? असलेलें स्तोत्र, आधु- 

निक संस्कृत कवींचा सुकुटमणि जगन्नाथ पंडित, यानें रावलें. आंध्रांतीळ 
वेंगिनाडी गांवच्या पेरुभट्ट व सौ. लक्ष्मीबाई, या तेलंगी ब्राह्मण दांपत्याच्या 

पोटीं, इ. स, १५५०त त्याचा जन्म झाला. जात्या बुद्धिमान असल्यानें 
लहान वयांत'च, शास्त्राभयास करून संस्कृत भाषेचा तो पंडित झाला. त्याचें 

लग्नहि लहानपणीच झालें. पत्नी भामिनी हीहि रसिक व विदुषी निघाली; 

पण ती लौकरच निवर्तली. “* भामिनीविलास * हें काव्य जगन्नाथानें हिच्याच 

स्मरणार्थ लिहिलें कनाटकांत व महाराष्ट्रांत ह्याच्या कविल्वाचें व पांडित्याचे 

योग्य कौतुक न झाल्यानें हा उत्तरेस गेला; व जयपूरच्या राजा भगवानदासानें 

यास आश्रय दिला. तेथें वारंवार विद्वत्समा व शास्रर्थवाद होत. त्यांत 

जगन्नाथानें अनेक विजय मिळविले व अकबराच्या कानीं त्याची कीर्ति गेली. 

अकबरासहि धार्मिक वादांची होस, म्हणून त्यानें आपल्या पद्रच्या काजींछीं 

वाद करण्यास जगन्नाथास बोलाविले. भर दिल्लीदरबासुंत हा वाद होऊन 

जगन्नाथानें काजींचा पूर्ण पराभव केला. या दिग्विजयाबद्दल अकबराने, 

वख, अलंकार व * पंडितराय ' ही पदवी देऊन जगन्नाथाचा बहुमान केला 

जयपूरनरेश हा अकबराचा मांडलिक, त्याची बहीण भानुमती ही अक- 

बराची पत्नी. अकबरानेश्च जयपूरराजापासून जगन्नाथाला मागून घेऊन आपल्या 

दरबारीं ठेविलें. राणी भानुमतीपासून अकबरास झालेली मुलगी भामिनी. 

हिला छवंगी म्हणत. हिला संस्कृत शिकविण्याच्या कामावर जगन्नाथाची 

नेमणूक झाली. या .शिष्येवर गुरूचे प्रेम बसलें, जगन्नाथानें प्रसंगाप्रसंगानें 

केलेल्या उत्स्फूर्त काव्यांनीं अकबर प्रसन्न होई. अशाच एका प्रसंगाची संचि 

साधून जगन्नाथानें त्याच्याकडे लवंगी'ची मागणी केली: ' “न याचे गजालि, 

न वाजिराजिं, न वितेषु चित्तं मदीयं कदाचित्‌ । इयं सुर्तेनी मस्तकन्यस्तकुंभा
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लवंगी कुरंगीदर्गगीकरोठु ।॥। १?” अकबरानें प्रसन्न होऊन कन्यादान केलें 
व त्यांचा विवाह झाला. पुढें अकबर वारल्यावर जहांगीर, व, नंतर, शहाजहाँ 
यांचाहि जगन्नाथास आश्रय होता. तरीपण यवनीशीं लग्न केल्याबद्दल 
पुराणमतवादी लोकांनीं त्याचा फार छळ केला. दोवटीं जगन्नाथ व लवंगी 
यांनीं, काशीस आत्मवीरेश्वराच्या घाटावर, ( यालाच जगन्नाथाचा घाट म्हणतात च त्याला ५२ पायऱ्या आहेत. ) या गंगालहरीचीं भक्तिभावाने 

,पारायणें केलीं, व; एकेका “छोकाबरो बर, गंगेचें पाणी एकेक पायरी वर चटत 
येऊन, या दोघांना स्पर्शानें पावन करून, सदेह वाहून नेऊन, गंगामाईनें 
आपल्या पोटांत घेतलें. या चमत्कारावरून त्यांच्या पाविन्याविषयीं खात्री पटून, 
त्यांचा छळ केल्याबद्दल पुराणमतवाद्यांना पश्चात्ताप झाला, अशी दंतकथा आहे. 

जगन्नाथानें रचिलेलीं काव्ये, स्तुतिस्तोच्रें व शास्रीय ग्रंथ मिळून १७-१८ 
आहेत. पैकीं गंगालहरी ( पीयूपळहरी ), अश्वधाटी, भामिनीविलास इत्यादि काव्ये व रसगंगाधर हा वाळायश्यासत्रीय ग्रंथ हीं फार प्रसिद्ध आहेत. 
म्हणतात कीं, ऐतिहासिक काळांत १०-१२ जगन्नाथ पंडित झाले. त्यामुळें 
या १८ काव्यग्रंथांपैकी खरोखर या जगन्नाथाचे ग्रंथ किती, तें सांगणें कठिण. 

जगन्नाथाचें काढूय अत्यंत पदलालित्यमडित व मधुर आहे. “ प्रसादगुणाचें 
उत्तम उदाहरण म्हणजे माझीं बहुतेक काव्यें. ”? असें हा अभिमानानें सांगतो. 
रसगंगाधर ग्रंथांत विविध रसांची उदाहरणें म्हणून हा स्वतःचींच काव्यें देऊन म्हणतो- “मी लोकांचीं काव्ये उसनीं कशाला घेऊं ? कस्तूरिका उत्पन्न करूं शकणारा मृग फुळांचा वास कशाला घेईल १” तसेंच “स्थितिं नो रे दथ्या:?, “दिगव्ते श्र्‌यन्ते ” इत्यादि अन्योक्तींतून दिसून येणारा त्याच्या अहंकाराचा दर्प विलक्षणच; पण तोहि त्याला शोभून दिसावा, इतकें त्याचें काव्य संदर आहे, यांत डांक नहीं. या गंगालहरींतसुद्धां [शछोक ३६ व ४७ यांव] जगच्चाथ हें स्वतःचे नांव व मी जगाचा नाथ? अशा द्रचर्थी उल्लेखाची अहंकारी एट दिसून येते. अँहदॅकाराबरोबर रंगेलपणा हा जगन्नाथाचा सावत्रिक विदोष आहे. प्रस्ठव भक्तिपर
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काव्यांतसुद्धां [ शोक ७ ] रपतिरमणीनां कुचतटी; [ शोक २०] सुरस्त्री- 
वक्षोज यांचा उल्लेख केल्याविना त्याला राहवले नाहीं. असुग्रासांचा तर हा 
नुसता पाऊस पाडतो. दुसऱ्या श्छोकांतील “द? अक्षराचें उदारपणें केलेलें 
'दान; श्लोक ३ व ५२ यांत “अंग? पदांचा उधळलेला रंग; १८ व्या श्लोकांत 

* घान * पदांची समाधानकारक लयबद्धता व २० व्या शोकांत “ल? अक्षराचे 
छसळशीत लालित्य पाहण्याजोगे आहे. अवुग्रासांच्या बाबतींत *गीतगोविंद १- 
कर्ता जयदेवच काय तो जगन्नाथाच्या तोडीचा ठरेल. शिखरिणी वृत्त याचें . 
आवडतें असावें; औळींतल्या ५ व ६ व पुढें १२ व १३ या अक्षरांत समान 
ध्वनिपदे योजूत अयुग्रासांत तालब्रद्धता आणणें हें याचें वैशिष्ट्य दिसतें. पहा- 
श्लोक २ [ओळ ४]; शोक ३ [ओळ ४]; शोक ५ [ओळ २ व ४]; शछोक 
८ [ओळ १व२] इत्यादि. शब्द व सवना यांच्या चमत्कृतीच्या या हौशीपायीं 
बर्‍याच ठिकाणीं छत्रिमताहि येते. माझ्या दृष्टीनें भक्तिभावाची विशेष आतता 
श्होक ४,८,२४,३०, ३६, ३८, ३९,४१, ४६ इत्यादि यांत दिसते. २८ व्या 
श्लोकांतील “करं कर्णे कु्वेन्त्यापे ? इत्यादींची, मोरोपंतांनी आपल्या केकावलींत 
“ कर श्रवाणिं ठेविते ” इत्यादि नकल केलेली सुप्रसिद्धच आहे. 

समासालंकारग्रचुर अतएव अत्पशब्दांत बह्र्थ अश्या संस्कृत कात्यांचें 

भाषांतर व त्यांतून समवृत्त समश्लोकी करणें अत्यंत अवघड. आधींच 
वामनासारख्या महाकवीनें समवृत्त समश्लोकी केलेली. तेव्हां त्याचे शब्द, 
त्याची वाक्यरचना, त्याचीं यमकें टाळून पण तोच अर्थ शक्‍य तितक्या 
सोप्या भाषेत आणणें हा दुहेरी अवघडपणा ! या अडचणी व बँधनें स्वीका- 
रून मीं. केलेला हा अल्पग्रयत्न कितपत साधला आहे, हें अर्थात्‌ संस्क्षतज्ञ 
पंडित व रसिकांनींच ठरवायचें आहे. 

८२ खटाव बिल्डिंग ” 
लालबाग-सुंबई १२ । --छ. गो. विषे 

कार्तिक शु. १, श्यके १८७८ 

। ।
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धांवत दशन ! 

“ तुम्ही विद्यार्थी दिसतां १? 
(६ होय. १9 

“* कोणत्या देथ्यांतून आलांत १ ?? 
“ हिंडुस्थानांतून आलों मी. ?” 
“आं! जिथें गंगा नदी आहे त्या देशचे तुम्ही ! मोठे भाग्यवान आहें. 

हिमालय पर्वेतहि ठुमच्या देशांत आहे !? न 
अशा प्रकारचीं प्रश्नोत्तरे, जमनींतला बूट शिवणारा एक चांभार, आणि 

तिकडे पीएच्‌. डी. साठीं गेलेला, आपल्याकडील एक हिंदी विद्यार्थी, यांच्या- 
मध्यें झालीं होतीं. फर्ग्युसन्‌ कॉलेजांतील आमचे संस्कृतचे प्रोफेसर कै. 
डॉ. पांडुरंग दामोदर गुणे, यांनीं, आपला अनुभव म्हणून ही गोष्ट सांगितली 
होती. 

गंगेची कीर्ति सातां समुद्रांपलीकडे गेलेली आहे. “ ऐसें माहात्म्य गंगेचें !?? 
त्रिसुवनांत गाजलेली द्दी नदी ! आकाशांत वाहणारी स्वगगा, प्रथ्वीवर 
वाहणारी भागीरथी, पाताळांत वाहणारी भोगावती -गंगेचें असें त्रिविध 
रूप आहे. 

इमं मे गंगे यने सरस्वति, 

सितासिते खरिते यन्न संगते । 

अश्या प्रकारचें वर्णन वैदिक क्रींनीं केलें आहे. काशीच्या भागीरथींत 
तर सर्व नद्यांचे पावित्र्य सांठविलें आहे. पुराणकालांत तीर्थक्षेत्रांचें माहात्म्य 
किंती तरी वाढलें. किती तरी क्वींनीं, गंगेचें स्तोत्र भक्तिभावाचें गाइलें 
आहे. आद्य-कवि वाल्मीकींनीं “ मातः शैलसुतासपल्नि ... ... त्वन्नाम
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स्मरतस्त्वदर्पितहशः स्यान्मे रीरव्ययः । ”” अशी गंगामातेची करुणा भाकली 

आहे. कालिदास आणि शंकराचार्य यांनींहि गंगा्टकें रचिली. भहरीने 

आपल्या वैगग्य-शतकांत “ कदा वाराणस्याम्‌ अमरतटिनी-रोधसि वसन्‌ ** 

इ. शोकांत “मला गंगेच्या कांठीं केव्हां राहावयास मिळेल ११ अशी 

व्याकुळता प्रकट केली आहे. 

भगीरथानें, आपल्या पितरांच्या उद्धारासाठी, गंगेला स्वर्गातून एंथ्वीवर 

आणलें. तेव्हांपासून तिला * भागीरथी ? है नांव प्रात झालें, शंकरानें तिला 

आपल्या मस्तकावर, माळेप्रमाणे, धारण केलेली असल्यानें, कोणत्याहि 

नदीला ग्राप्त न झालेलें उच्चस्थान, गंगेला ग्रातत झालें. गंगा-यमुनांच्या 

संगमाची महती तर विचारूंच नका. या संगमांत स्नान केल्याचें पुण्य मोठें 

आहे, त्यायोगें ज्ञानाशिवायदेखील मानवाला मोक्ष प्राप्त. होतो, असें 

कालिदासाने खघुवंद्यांत वणन केलें आहे. केवळ सॉंदर्यदृष्टींने पाहिलें, तरी, 

“ डद्रनील आणि मोत्यें यांचे एके ठिकाणीं मांडलेले जणूं सरच 1” असें 

कालिदासानें गंगायमुना-जोडीचें यथार्थ शब्दचित्र रेखाटले आहे. 

गंगा गॅगेति यो ब्रूयाद्‌ योजनानां शतैरपि । 

सुच्यते स्वपापेभ्यो विष्णुळोकं च गच्छति | 

गंगा शकडो योजनें दूर असली, तरी, तिच्या केवळ नामस्मरणाने आम्हांला 

मोक्ष प्रात होतो, अशी आमची भावना. किंबहुना तिच्याकडे जाण्याची 

आवदयकताहि नाहीं. आमच्या सनानग्रहांतच आम्हीं गंगालय ( गंगाळ ) 

आणून ठेविलें आहे ! 

विख्यात पंडित कवि जगन्नाथ यांनीं * गंगालहरी ? नांवाचें काव्य 

लिहिलें. त्यांत करुण स्वराने गंगेची प्राथना केली आहे. “ मी पतितापेक्षां 

पतित आहें; तंच माझा आधार; तं लवकर ये आणि माझा उद्धार कर.” 

हाच काय तो या काव्याचा थोडक्यांत आशय. जगन्नाथ-पंडितांच्या



८ 

तोडीचेच वामनपंडित ( १६३६ ते १६९५ ) यांनी' गंगालहरीला ' देशीकार लेणं १? चढविले.  वामनपंडित हे आद्य सुइलोककार. रामायण, महाभारत, भागवत यांतील किंतीतरी आख्याने पंडितांनी मराठींत आणलीं. आख्यान- कवींमध्यें त्यांचें स्थान अटळ आहे. वामनपंडितांच्या काव्याची माधुरी अवीट. त्यांचें काव्य म्हणजे जणूं भगवान्‌ श्रीकृष्णाने वाजविलेला पावाच ! पंडित जगन्नाथरायं आणि त्यांच्या काव्याचा अनुवाद करणारे वामनपंडित या दोघां पंडितांचा “*समसमां संयोग कीं जाहला १! पांडित्य आणि कवित्व यांचा दुलम संगम या दोघां कवींत सारखाच दिसून येतो. 
वामनपंडितांनीं, गंगालहरीचें समदछोकी भाषांतर केले असतां, आणखी एका समदलोकीची काय आवशयकता आहे, असें कोणी विचारील. त्यांना एवढेच सांगावयाचें कीं, कालिदासाच्या मेघदूताप्रमाणें, जगन्नाथाचें गंगालहरी काव्य रसभरित आहे. त्याचा अनुवाद आपण करावा, अशी अनिवार इच्छा, कौणाहि कवीस होणें, साहजिक आहे. हा गंगेचा प्रभाव ! कोणत्याहि काब्याचा अनुवाद करतांना, 'चार-पांच कसोट्या डोळ्यांसमोर उभ्या राहतात...” 8 

(१) अनुवादकानें मुळांतील आद्य संपूर्णतः अनुवादांत भाणला पाहिजे. (२) मुळांत नसलेले काहीहि त्यानें अच्चवादांत आणतां कामा नये, * नामूले लिख्यते किंचित्‌ * हा दंडक त्यानें पुढं ठेवावा. 
(३) अनुवाद हा सुबोध म्हणजे वाचकांस सहज समजेल, असां असावा. त्याला तो इतरांकडून समजावून घेण्याची पाळी येऊं नयेऱ 
(४) ज्या भाषेमध्ये अनुवाद केला असेलं, त्या भाषेची धाटणी, त्यानें अनुसरली पाहिजे. 

3 
(५) मुळांतील रचनासौन्दर्य, कल्पनासौन्दर्य व अर्थवॉन्दरय यांची प्रतीति अद्लवांदामध्यें वाचकास यांवी.



हा 

माझे स्नेही श्री. ल. गो. विंझ्े यांनी गंगालहरीचा अनुवाद करतांना वर सांगितलेले “पंचशील ' काँटेकोरपणानें पाळले आहे, असें मी निस्संदेहपणें 
म्हणतों. संस्कृत भाषा ही समासबहुल आहे. तींत समासांच्या सोयीमुळे 

' थोड्या जागेंत पुष्कळ अर्थ आणतां येतो. पण मराठी समहलोकींत तेवढा 
अर्थ आणणें महादुर्घट. तथापि श्री. विंज्े यांनीं या कामांत चांगलें यह 
संपादिलें आहे. याबद्दल त्यांचें मी मनापासून अभिनंदन करतों. 

त्यांनीं सुळांतील केवळ भावार्थच नव्हे तर विशिष्ट शब्दयोजना शक्‍यतों 
कायम राखण्याचा यशस्वी प्रयत्न केला आहे. वानगीदाखल कांहीं उदाहरणें 
दाखवितों--- न 
जगन्नाथ पंडित-- 

स्फुरत्कासक्रोधप्रबलतरसखंजातजाटिल- 
ज्वरज्वाळाजालज्वलितवपुषां नः प्रतिदिनम्‌ । 
हरन्तां सन्तापं तमपि मरुदुछासलहरि- 
च्छटाच:श्रत्पाथःकणखरणयो दिव्यसरितः ॥ २६ ॥ 

ल. गो. विझे-- 
मनीं कामक्रोधज्वर भडकुनी ज्या उसळती 
प्रचेड ज्वाळा त्या सतत तनुचा दाह करिती । 
तुषारश्रेणी स्वळालिं पवन जी दे उधळुनी 
हरो ती संतापा सकल असुच्या, है सुरधुनी ।। २६ ॥ 

जगन्नाथ पंडित-- 
श्वपाकानां बातैरमित विचिक्त्सा/विचलितै- 
विंमुक्तानामेकं किल खदनमेनःपरिषदाम्‌ । 
अहो मामुद्ध्तु जननि. घटयन्त्याः परिकरे ६ । 
तव म्छाघां कु कथमिव खमथा नरपद्ः १ ॥ २९ ॥



श्० 

छ. गो. विझे-- 

बहू चर्चेअंती चलितमन नीचें त्यजियलीं 

अल्ली भारी पापे घर करिति माझ्यांत सगळीं । 

अशाही ताराया अससि कटिबद्धा ! तव, अहा ! 

यथा्त्वे कैसा स्तुति करूं शके क्षुद्र नर हा १ ॥ २९॥ 

श्री. विंक्षे यांचें अन॒वादकौदाल्य सर्वत्र 'चांगलेंच्च दिसून येतेंथ वरील दोन्ही 

कवितांत मूळ संस्कृतांतील स्वारस्य, सौंदर्य व नादमाधुर्य जसेच्या तसें प्रकट 

झालें आहे. श्री. विंझे संस्कृत व मराठी या दोन्ही भाषांचें मर्म जाणतात. 

अक्षी भारी पापे घर करिति माझ्यांत सगळीं । 

या चरणांत “घर करणें? हा अस्सल मराठी वाकप्रचार कसा 'चपखळ 

बसला आहे. मूळ काव्याच्या अंतरंगांत शिरून त्याचें रहस्य त्यांनीं मराठीला 

साजेल अशा शब्दांत आणलें आहे. पंडितांच्या अनुवादांत * न मर्यादा पापां 

अधसदन मी एकचि म्हणा ? यांत ती मौज नाहीं. योग्य ठिकाणीं योग्य 

दाब्द निवडणें यालाच दली म्हणतात. वृत्तदृष्ट्या विंझ्यांची कलाकृति निददीष 

आहे. तींत ऱ्हस्वदीघींची ओढाताण नाहीं. 

श्री. विंझे यांना कांहीं. वर्षीपूर्वा हदय-विकाराचा आजार झाला. 

त्यांत विरंगुळा म्हणून त्यांना कवितांचा छंद लागला. आतां हा छंद 

बळावला आहे. आणि हृदयविकार माग हटला आहे. कारण, त्यांच्या काव्यांत 

सह्ददयता प्रगट झाली आहे, किंब्रहुना, त्यांनीं आपलें दृद्यच आपल्या 

काव्यांत ओतले आहे. म्हणा. हृदयविकारावर अत्युत्तम औषध त्यांना 

सांपडलें ! त्यांच्या व्यवसायाचा संबंध रसायनद्याखरा्यी होता. आतां ते 

काव्यरसायनांत रमून गेले आहेत. त्यांच्या काव्याचा एकच युग सांगा, 

असें मला कोणीं विचारलें तर मी म्हणेन : * प्रसाद ! ? * प्रसाद * मासिकानेंच



शश 

त्यांना प्रकाशांत आणलें, हा “योगायोग? गंमतीचा आहे. गंगाजल्गप्रमाणें 
त्यांचें काव्य प्रसन्न आहे. हौस ही एक दुर्दम्य चीज आहे! वंझ्यांच्या 
हातून महाराष्ट्र-सारस्वताची हौसेने, निष्ठेने व निरपेक्षतेनें सेवा घडत आहें. 
मी त्यांना म्हणेन : विंझे, तुमचा हृद्रोग हा याप नसत वरच होता! 

प्रस्तावनेच्या निमित्ताने मला काव्यानंद मनसोक्त छटतां आला, हा मी 
मोठा लाभ समजतों. तसेंच श्री. विंझे यांनीं आपलें काव्य गुरुवर्य कै. 
म. पां. ओक यांस अर्पण केलें आहे हें पाहून मला निरतिशय आनंद झाला. 
कारण मीहि गुरुवर्य ओकांचाच विद्यार्थी, विंझे माझे गुरुबंधु. आपले हे 
युरुबंधु काव्यप्रांतांत सुरलेले पाहून मला परम संतोष होत आहे. आमच्या 
गुरुवयानाहि, आपला शिष्य आपल्या आवडीचे थोडेबहुत तरी कार्य करीत 
आहे, याबद्दल संतोष झाल्याशिवाय कसा राहील १ 

- नीलकंठ शंकर लवरे.



दुसऱ्या आवृत्तीची प्रश्‍्तावना-- 

माझ्या गंगालहरीच्या समदत्त समवछोकी भाषांतराची पहिली आति संपून, 

सहा; वर्षांनंतर, दुसरी आति काढण्याचा योग येत आहे, याबद्दल आनंद 
वाटतो. या माझ्या भाषांतराचे सर्व मराठी वाचकांकडून अत्यंत प्रेमानें व 

उत्साहाने स्वागत झालें, व ज्याच्या ज्याच्या हातीं तें पुस्तक पडले, तो तो 

त्यावर अत्यंत प्रसन्न झाला. विसंवादी सूर कोटूनहि ऐकूं आला नाहीं. 

पुण्याच्या डेकन व्हर्नाक्युलर ट्रॅन्स्लेशन सोसायटीकडून, पुस्तकाला, पारितोषिक 
फिळालें. पूर्वी, पेशवे, श्रावणमासांत, विद्वानांना दक्षिणा-पुरस्कार देत, त्या 

निधीची'च ही संस्था वारस असल्यानें, खुद्द पेश्व्यांचाच पुरस्कार मिळाल्या- 

सारखाच, हा बहुमान वाटतो. 
विद्वान्‌ चिकित्सकांकडून; व, ग्रस्तावनाळेखक श्री. नी. शे. नवरे यांचेकडून 

पहिल्या आ्त्तींत, मुख्यत्वे द्विविध दोष दद्ीविले गेले. एक--त्या आर्त्तीत 

घेतलेले वामनी इलोक, द्य तों छद करून घ्यावयास हवे होते; व दुसरा- 
खुद्द माझ्या भाषांतरांतील, कांहीं, सहज दिसणारे दोष काढून टाकावयास 

हवे होते. याशिवाय मूळ संस्कृतमधील अनेक पाठ पाहून त्यांतल्या त्यांत 

निवडून पाठ घ्यायला हवे होते, हा तिसराहि एक दोष दाखविण्यांत आला 

होता. गंगाळहरीविषयीं पुष्कळ अभ्यासपूर्वक चर्चा करणारा, बरेच वर्षापूर्वी, 

केसरीत, श्री. य. ग. फ॒फे यांनीं एक चिकित्सक लेख लिहिल्याचा उल्लेख 

श्री. नवरे यांनीं आपल्या प्रस्तावनेत केला. त्या लेखाचा शोघ. घेऊन, श्री. 

फफे यांना सेटण्याचा, मी बिचार करीत होतों; तों एक 'चमत्कार घडला ! 

श्री. फफे हे नवर्‍यांचे स्नेही ! माझी गंगालहरी त्यांनीं नवरे यांजकडून मागून 

नेली; व तिचा कसून अभ्यास करून (त्यांचा माझा पूर्वपरिचिय नसतां ग 

त्यांच्याकडून मला चांगलें 'चारपांच पानांचें, (वामनाचे कोणते शब्द



शडे 

सुधारावयाचे तें, व माझ्या भाषांतरांत कोणत्या उणीवा आहेत, तें, सर्व ददी- विणारें ) सविस्तर पत्र आहें, इतकें प्रांजल दोषद्द्दीन करूनहि, अखेर त्यांनीं मला काय शाबासकी दिली, ती, या पुस्तकाच्या दोवटीं, त्यांच्या पत्राच्या रोवटच्या वावयांतल्या अभिप्रायावरून दिसून येईल. आज विद्यमान असलेल्या मराठी भाषामिज्ञांच्या, सवोच्च ज्येष्ठ श्रणींतले, श्री. फफे हे एक आहेत. म्हणून त्यांची शाग्गसकी हा मी मोठाच बहुमान समजतो. या प्रकारें या गंगा- लहरीनें अनाहूतपणे, एका पितठुल्य, ज्येष्ठ, सल्लागाराची मला प्राप्ति करून दिली, व नंतर, पुढे, त्यांचा व माझा पर्चिय इतका दृढ झाला, कीं, पुण्याच्या 
सुकामांत अनेक वेळां साहित्यच्चेसाठी आश्रयस्थानासारखं, त्यांचें घर, मला होत आलें. त्यांच्याशीं खूप चर्चा करून गंगाळहरीची'च नव्हे तर स्वज्ञानाचीहि आत्मशुदवे मीं करून घेतली; ब मी सध्यां छापत असलेल्या संस्कृत-मराठी- सुभाषित कोशांपैकीं अनेक इ्लोकांच्या माझ्या भाषांतरांची, अशीच कसून परीक्षा करून घेण्यामुळें हा परितिय मला झल्यंत उपकारक झाला. 

श्री. फफे यांच्याशिवाय अनेक रसिक संस्कतज्ञ मित्रांकडून मिळालेल्या गंगा- 
लहरींच्या अनेक निरनिराळ्या आत्त्या पाहण्यास मिळाल्या. सुंबईतलेचच श्री. वि. प. जोशी हे एक चांगले मार्मिक संस्कतज्ञ व शुद्लेखन व शुद्ध छपाई याबाबत अत्यंत चोखंदळ ग्रहस्थ आहेत. त्यांनीं गंगालहरीच्या ४-५ आत्त्या मला दिल्या. त्या त्या पुस्तकांत त्यांनीं केलेल्या, टिपण्या, खुणा, दुरुस्त्या, नवपाठ- 
सचना इत्यादींचा फार उपयोग मला झाला. माझ्या आवत्तींतल्या कांहीं चुकाहि त्यांनीं दाखविल्या. याबद्दल त्यांचा सी विशेष आभारी आहे. ' याप्रमाणें, या मर्थ्यतरींच्या काळांत, मूळ संस्कृत 'चांगले पाठ घेणें, 
वामन पंडितांच्या मराठी “छोकांतील चुका इस्स्त करणें, व नव्या संस्कृत पाटाला अनुसरून माझ्या भाषांतरांत नवीन -“छोकपंॅक्ति घालणें, व, जुन्या डुका सुधारण्यासाठी कांहीं नवी रचना करणें, यांबाबत, मी किती क्स



१४ 

प्रयत्न केला आहे, तें पुस्तकाच्या शेवटीं जोडलेल्या स्पष्टीकरणाच्या परि- 

शिष्टावरून, दिसत येईल. मूळ पहिल्या आवृत्तीत काय होतें; नवीन पाठ 

काय येता, तो काँ घेतला; तसेंच, चुसत्या चुका दुसुस्तीसाठींच नव्हे, तर, 

रै अर्थ अधिक सुबोध, अधिक सुबक, मूळार्थाच्या अधिक सद, आणण्या 

साठींहि, माझ्या स्वतःच्या »छोकांचीहि रचना, किती, व काँ बदल्छी, हें . 

समजावून देण्यांत, सामान्य वाचकांची दृष्टि अधिक चोखंदळ व चिकित्सिक 

व्हावी, हा हेठु आहे. माझ्या स्वतःच्या मीं स्वतःच काढलेल्या चुका ( ज्या या 

आदृत्तींत बहुतेक दुरुस्त केल्या आहेत ) पाहिल्या, म्हणजे, एब्या 

विद्वानांनीं व रसिकांची या वाचल्या तरी (एक कें. डॉ. श्रीखंडे वगळून ) 

कोणीच कह्या त्या मला दाखविल्या नाहींत; याचें आश्चर्य वाटतें. इतक्या 

खोलांत शिरून पाहणारा, समजणारा व॑ दाखवणारा, वाचक विरळ होत 

चालला आहे, याचें वाईट वाटतें. भाषांतर हॅ, कधींच, संपूर्ण मूला्थाइतकें 

तंतोतंत, होत नाहीं. तेव्हां, अजतहि राहिलेल्या चुका किंवा; होण्याजोग्या 

सुधारणा, कोणीहि मला सुचविल्यास, त्यांचा मी साभार स्वीकार करून, 

पुढच्या आवृत्तीचा योग आल्यास; माझी कृति, अधिक निदोष करण्याचा 

यत्न करीन, असें आश्वासन देता. 

या दोन्ही आवृतत्यांत, जशी, वामनपंडितांची समश्छोकी दिली, तशीच 

र॒घुनाथपंडितांनींहि समद्चत्त समश्लोकी केलेली असून, त्याचें हस्तलिखित 

श्री. फे यांच्या घरीं, मीं वाचले; व, या आ्चत्तीपासून वामनाच्या बरोबरीने 

तीहि द्यावी असा मनोदय होता. परंठ पानदोतच्या महापुरांत श्री. फफे 

यांच्या घराबरोबर तें हस्तलिखितहि वाहून गेले. म्हणून चा आवृत्तीत ती 

घालतां आली नाहीं. (त्याची नक्कल खुद्द फफे यांनीं एका ग्रहस्थास करून 

दिली होती. ती मिळविण्याचा प्रयत्न करणार आहें. ) प्रथमादृचीच्या < 

ग्रस्तावनंत, भरी. नवरे यांनीं, पाठांविषयीं व माझ्या चुकांविषयीं, जो मजकूर



श्प्‌ $ 

लिहिला होता, तो ( आतां त्या सर्व इस्सत्या या आवत्तींत केल्या गेल्या असल्यानें ' गाळला आहे. 
मथमाइच्तीम्रमाणेंच या अधिक चिकित्सिक आवृत्तीचे रसिकांकडून प्रेमानें स्वागत होईल अशी अपेक्षा आहे. वाचकांनी कोणताहि शछोक वाचण्यापूर्वी, स्पष्टीकरणाचें परिशिष्ट वाचावे, म्हणजे, प्रथमादृत्तीपेक्षां हींत काय सुधारणा आहेत तें समजेल. र 

<२ खटाव बिल्डिंग, लालबाग 
सुंबई १२ ]). 1), 5 छल. गो. विंझे २२-२-६३ ( महाशिवरात्र )



९ टी 

.  अर्पण-पत्रिका 
पि. मिन नट 

२ - 7 *(शिखरिणी ) 

5 न 
*जगन्ैथांची ही श्रवणमधुरा पदा भे 

कृती, पश्चात्तपतां सतताचि असेः पुण्यगतिदा । 
जगीं वाहे:गंगा यदुवॉधि सुधाश्वेतसलिला 8 

न॑ भीती नाशाची तदवधिहि या काव्यक्ृतिला ॥ १॥ 

जगीं झाल्या, गेल्या; प्रचलितहि भाषा किति तरी 

तयां सर्वांहूनी मधुरतर गीवाणचि खरी । 
जगकन्नाथाची त्यांतुनि ललित गंगालहरि ही ! 

रुची मूळाची ये रुनिर, अलुवादीं न किंही ॥ २॥ 

सम-इलोकीं-दृत्तीं हिजसि अनुवादात नखी 

मराठीमध्येंच प्रथितयश तो वामन कवि । 

कवी तो कोटे! मी हतरजन कोठें! मज करी- 

क्षमा या घाष्ट्यांची रसिकजन, ही निश्चिति, परी ।॥ ३ ॥ 

. असे या कार्यांची कठिनतम जाणीव मज ती 

“ सरुछीलालोललहरि ''. मनि उत्तुंग उठती । 

“ सुधाधाराकारें ”” वरुनि जाधि हें काय उतरे 

तदास्वादेच्छा कां तृषित हृदया योग्य न ठरे? ॥ ४॥



स्वयें चाखोनीयां सुख, जरि महानंद घडतो 

दुज्यांना ते देण्यांतचि क्षथिक त्याहून वसतो । 

स्वयें ज्या काव्याचा रस पिउनि सी तृप्त बनल 

जगाला तो देण्या प्रसुदितमनें आज८सर्नलो, ॥हन्प्ाळिय 27 

जक (१ नरे 
आ () <<. 2 अलि... -1. 5 र 

(। र ति... 3.” ताचे 
3 रे 8१ << 4 
९ न ५ ह कि 

8... प वे य सिक 
जह आ स आ २.1२: अ 

ती 1 मव 
( किच 1 

जर ० ला. * ॥ 
अ. अ 

| र ४ भे 1 ” र र ] 

कै. गुरुवर्य महादेव पांडुरंग ओक,-- 

माजी संस्कृत शिक्षक, न्यू इंग्लिश स्कूल, पुणें. 
झुन्म ९-१०-१८७% मृत्यु २३-३-१९३० 

जर जै 

गुरूंमध्यें झाले गुरुतम म. पां. ओकगुरुञी ! 

दिली त्यांनीं मातं अनुपम अशी काव्यरुचि जी | 

तिला आहेलं ह प्रथमफल त्यांच्या शुभपदीं 

हमपो/नी वाटे मजसि अनृणी धन्य जगतीं | ६ ॥ 

म.



श्रीगंगालहरी 
(४८ व्या श्शोकापर्यंत सव श्वेकांचें इृत्त- शिखरिणी. ) 

जगन्नाथ पंडित -- 
सस्ःड सीभाग्यं खकलवखुधायाः किमपि तन्‌- 
महेश्वर लीछाजनितजगतः खण्डपरक्शोः। 
श्रुतीनां सवैस्वं खुकतमथ मूर्त खुमनसां 
सुघासोदर्य ते खलिलमशिवं नः शमयतु ॥ १॥ 

वासन पंडित -- 
अशेषा भूमीचे विपुलतर सौभाग्य मिरवी 
जगात ळीळेनें करि, शिव, तया भूतिपद वी । 
श्रतींची तत्त्वोत्ती, सुक्त विब्ुधांचेंचि अथवा ऱ्े 

सुधाबंधू तूझं सलिल असुच्या नाझ अशविवा ॥ १ ॥ 

त गो. विंझे हा 

उभ्या या प्रथ्वीचें जण विषुल सौभाग्य विलसे 
रची जो लीलेने, जग, शिव, तया वेअव असे । 

श्रुतींचें जै सार, प्रकट विड्ुधांचें सुकृत जॅ 

हरो अस्मत्यापै, मधु जल, सुधाबांधव तुझ ।॥। १ ॥ 

अर्थ : हे गंगानदि! जॅ हें तुझे जल साऱ्या पथ्वीचें जणू महासौभाग्यच 
आहे; लीलेने जगाची निर्मिति करणाऱ्या दकराल्य, . जै मोठ्या वैभवा- 
प्रमाणें आहे ; वेटांचें जे सारच; जें देवांच्या पुण्याचें साकार स्वरूपच 
आहे; आणि अमृताचें बंधु असें तुझे जल, आमचें पाप नष्ट करो. 

स € भतत



न गंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित -- 

द्रिद्वाणां दैन्यं दुरितमथ दुर्वाखनहदा 
दतं दूरीकुचैन खक्दपि गतो दृष्टिसरणिसू । 
अपि द्रागाविद्यद्रमदलनदीक्षागुरुरिह 
प्रवाहस्ते वारां श्रियमयमपारां दिदतु नः॥२॥ 

वामन पंडित -- 

दरिद्रांच्या दैन्या, मलिनहदयांच्या अघबला 
हरी एक्या वारीं, त्वरित, पडतां नेत्रकमलां । 
अ्रविद्यावृक्षाचें हनन करि दीक्षागुरुच हा 
तुझा देवू तोयप्रवह असुतें भूतिनिवहा । २ ॥ 

ल. गो. (विझे -- 

दरिद्वांचें दैन्य, द्रुत दुरित दुष्टांतिल हरी 
घडे ज्यांच्या नेत्रा सक्दपि तुझे दशन जरी । 
अविद्यावृक्षाचें दलन शिकवी जो गुरुपरी 
जलीघ, श्री आम्हां अमित वितरो तो महिवरी ॥ २॥ 

अर्थ ३ ज्या तेझ्या प्रवाहाचें एव्दांहि दन घडलें असतां, जो 
दरिद्रांचें दैन्य व इर्वृत्तांचें पाप त्वरित हरण करतो; तसेंच जो गुरू- 
प्रमाणें अविद्याइक्षाचें उच्छेदून करण्यास शिकवितो, तो तुझा जलप्रवाह 

आम्हांस अपार अभ्युदयभ्री प्राप्त करून देवो. 
मनात) क्षे ------



र गंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित -- 

दरिद्राणां दैन्यं दुरितमथ दुर्वाखनहदां 
द्रतं दूरीकुवैन सक्कदपि गतो दृष्टिसरणिसू्‌ । 
अपि द्रागाविद्यठ्रमदलनदीक्षागुरुरिह 
प्रवाहस्ते वारां श्रियमयमपारां दिशतु नः॥२॥ 

वामन पंडित -- 

दरिद्रांच्या दैन्या, मलिनहदयांच्या अघबला 
हरी एक्या वारीं, त्वरित, पडतां नेन्नकमळां । 
अविययावृक्षाचें हनन करि दीक्षागुरूच हा 
तुझा देवू तोयप्रवह असुतें भूतिनिवहा ।। २ ॥ 

छल. गो. (विझे -- 

दरिद्वांचे दैन्य, द्रुत दुरित दुष्टांतिल हरी 
घडे ज्यांच्या नेत्रा सक्दपि तुझें ददन जरी । 
अविद्यावृक्षाचें दळन शिकवी जो गुरुपरी 
जळीघ, श्री आम्हां अमित वितरो तो महिवरी ॥ २ ॥ 

अर्थ : ज्या तेझ्या प्रवाहाचें एब्दांहि दशन घडलें असतां, जो 
दरिद्रांचें देन्य व दुर्डत्तांचें पाप त्वरित हरण करतो; तसेंच जो गुरू- 
प्रमाणें अविद्यावृक्षाचें उच्छेदून करण्यास शिकवितो, तो तुझा जलप्रवाह 

आम्हांस अपार अभ्युदयश्री प्राप्त करून देवो. 
भक रा



गंगालहरी डे 

जगन्नाथ पंडित-- 

उद्‌श्वन्सात्सयेस्फुरद्घरहेरम्बजननी- 
कटाक्षव्याक्षेपक्षणजनितखंक्षोयनिवहाः। 
भवन्तु त्वड्न्तो हरशिरसि गड्ातनुसुव- 
स्तरज्ञाः प्रोत्तुज्ञा डुरितिभयभड्डायं भवताम्‌ ॥ ३॥ 

वामन पंडित-- 

उदेल्या मात्सर्ये, गजवदनमाता, स्वकपटँ- 
कटाक्षानें पाहे तरि मनि महाक्रोध झगटे । 
अशा आविभांवें, पूधुल लहरी तूज उठती- 
शिरीं शंभूच्या, त्या जनकळुष भअंगूत निगुतीं ॥ ३॥। 

छ. गो. विंझे-- - ज 

सती कांपे ओष्ठीं, जाधें हृदिं असुया उसळते 

कराक्ष तेव्हांच्या खळबळ झणीं ज्यांत उठते । 
अशा गंगेच्या ज्या शिवशिरिं समुत्तुंग लहरी 
झो त्यांच्या योगे, दुरित तुमचेही झडकरीं ।। ३ ॥ 

अर्थ : सवतीमत्सरानें, ओठ थरथर कांपत, ( तीव्र ) कराक्षातें पार्वती 
जेव्हां ( गंगेकडे ) पाहते, तेव्हां तत्क्षणींच ज्यांच्यांत भयंकर खळबळ 
उद्ून जाते अशा, शंकराच्या शिरावरील गंगाप्रवाहाच्या उंच उंच लाटा 

तुमचें पापभय नष्ट करण्यास कारणीभूत होवोत. 
टि [ न्ती



छ रंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- 

तवालम्बादम्व ! स्फुरदछघुगवेण सहसा 
मया सर्वेष्वज्ञासरणिमथ नीताः खुरगणाः। 
इदानीमीदास्यं भअजसि यदि भागीरशथि ! तदा 
निराधारः केषामिह कथय हा ! रोदिमि पुरः ॥४॥ 

वामन पंडित-- 

बळें आालंबाच्या तव, जननि ! गवोद्ध्तमनें 
अवज्ञेचे पंथीं सकल सुर मी पाववि दिने । रे 
अतां गंगे ! माझेविषायें जरि चित्तीं उबगसी 
रडू तेव्हां कोणाजवळ ? मज सांग गति कशी १ ४ ॥ 

ल. गो. विंझे-- 

तुझ्या आधाराने बबुनि अतिगवोद्धत झणीं 
अवज्ञा देवांची सकल, बसलों मी'च करुनी । 
उदासीना आातां जर मजसि गे! तंच बनली 
रडूं कोणापादयीं १ वद, न कुणि आधार मजसी || ४) 

अर्थ २ हे भागीरथि! माते! तुझ्या आधारामुळें अत्यंत गर्विं्ठ व 
(8. (ठे उद्धट होऊन, सर्व देवांना तुच्छ समजूत; मी त्यांचा अपमान करून 

बसलों; आणि आतां जर तूंच माझ्याशीं उदासीन होणार असशील, 
: तर, सब बाजतीं निराधार झालेला मी, हाय ! हाय ! या जगीं, कोणा- 
पाशी र्रू १ सांग ! 

त्त तत € कक



गँगालहरी प 

जगन्नाथ पंडित-- 

स्थाति याता पुंसामकतखुकतानामपि च या 
हरत्यल्तस्तन्द्रां तिमिरसिव चन्द्रांगुलरणिः । 
इयं सा ते मूर्तिः सकलखुरसंसेव्यसलिला 
ममान्तशसंताप॑ च्रिविधमथ पापं च हरतु ॥५॥ 

वामन पंडित-- र 

न केलें सत्कर्मांचरण, जरि त्यांनींहि स्मरता 
तयांच्या जाड्यात हरिसि, तिमिरा जेविं सविता । 
अशी तूझी ते हे तनु सुरगणां सेव्य सकलां 

- त्रिधा माझ्या पापा, अणिक हरू संताप सगळा ॥ ७ ॥ 

.छ. गो. विंझ्ले-- 
जशी ज्योत्स्ना नाशी तिमिर, तव मात्र स्मरणची 
हरी तंद्रा, केलें सुकृत न, अग्ांच्याहि मनिंची । 
अशी ही त्वन्मूर्ती ! सकळ अमरां यज्जलः रुचे * 
हरो सारीं पापें त्रिविध, मस, संताप हदिंचे ॥ ७ ॥ 

श्‍ अर्थ : चांदणें ज्याप्रमाणें अंधाराचा नाश करतें, तत्‌ 9 जिचें नुसतें । 
स्मरण, है, ज्यांनीं पुण्य केलें नाहीं, अशांच्याहि मनाच्या आलस्याचा 
नाश करितें, जिचें जळ सकल देव आवडीनें पितात, अशी ही तुझी 
( प्रवाह ) मूर्ति माझीं संपूर्ण त्रिविध पापें व हृदयांतील दाह नष्ट करो, श 

अ... आन



धे गॅगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- 

अपि प्राज्य राज्यं तुणसिव परित्यज्य सहसा 
विलोलद्वानीरं तव जननि ! तीरं श्रितवताम्‌ । 
खुधातः स्वादीयः सलि्िलिथरसातति पिवतां 
छुपाणासानन्दः परिहखति निवाणपदवीस्‌ ॥ ६ ॥ 

वामन पंडित-- 

त्यजोनी साम्राज्या तृणसदृवा जे कां झुभमति 
तुझ्या तीरीं वेत्रावलिललित नीरांत वसती । 
सुधेहूनी स्वादू सलिल पिउनी तृप्त जन जे 

- तयांच्या आनंदें गुणरहित मोक्षास हॉसेजे | ६ | 

छल. गो. विंझे-- 

महासाम्राज्याही तृणसम झणीं जे त्यज़नियां 
जिथे वेत्नांच्या या तति डुलति, तीरीं वसुनियां | 
जळा आातृप्ती ज॑ मधुर अम्रताहूनहि पिती 
तदानंदें, मोक्षा नृप गणुनि ते तुच्छ, हंसती || ६ 

अर्थ : हे माते! जे राजे, स्वतःचीं महासाम्राज्ये, ठणवत्‌ समजूत, 
त्यांना सोडून; जिथें वेतसतरूंच्या तति डुलत आहेत, अशा दुझ्या 
तीरावर आश्रयास येतात, ते, अमृताहून गोड तुझें पाणी (पोटभर ) 
पिऊन जेव्हां ठृत्त होतात, तेव्हांचा त्यांचा आनंद प्रत्यक्ष मोक्षालहि 
तुच्छ गणतो. ब 

आ € (२६-<-<--*- डं



गॅगालहरा छे 

जगन्नाथ पँडित-- 

प्रभाते स्नातीलां उपतिरमणीनलां कुचतटी- 
गतो यावन्मातर्मिलति तव तोयेमगमदः। 
सगास्तावद्वैेमानिकशातसहस्त्रेः परिठृता 
वि्शा”त स्वच्छन्दं विमलवपुषो वन्द्नवनम्‌ ॥७॥ 

वामन पॉडित-- न 
नृपस्त्रीवक्षोञजीं मुगमद विलेपाथ असतां 
प्रभातस्नानें तो जननि ! तव तोयांत मिळतां । 
क्षणें देवश्रेणींसह मृग तया नंदनवनीं 
स्वइच्छेने जाती अति विमल देहास धरुनी ॥ ७ ॥ 

ल. गो. विंझे-- 
प्रभातीं न्हातांना, नुपरमणिवक्षःस्थ, गळुनी 
तुझ्या पाण्यामध्यें म्गमद न जों जाय मिळुनी । 

, क्षणीं त्या, तत्पापें झडुनि, खग ते झु बचुनी 
सुखं देवांसंगें सहज शिरती नन्दनवनीं | ७ ॥ 

अर्थ : आई! ( तुझ्या पाण्याचा पापनाशक रुण एवढा थोर आणि 
त्वरित फलदायी आहे, कीं, ) राजख्िया सकाळीं तुझ्या पाण्यांत स्नान 
करतांना, त्यांच्या वक्षोजांवर लावलेली कस्तूरि, ज्या क्षणीं तुझ्या पाण्यांत 
मिसळते, त्याच क्षणीं ( ज्यांच्या नाभीपासून ती कस्तूरि निघाली ते ) 
मृग शुद्ध होऊन लाखों देवांदिकांसंगे मोठ्या आनंदानें नंदनवनामध्यें 
प्रवेश करतात. 

टि ७



ऱ्ट गंगालहरी - 

जगन्नाथ पंडित-- 

स्वत सद्यः स्वान्तं विरचरयाति शान्तं सकदपि 
प्र्गीतं प झटिति क | ७ 

प्रगीत॑ यत्पाप झटिति भवतापं च हरति । 
इद तदूगझ्लेति श्रवणरमणीयं खळु पदं 
मम. प्राणप्रान्ते वद्नकमलान्तर्विलिसखलु ॥ ८<॥ 

वामन पॅंडित-- 

मना झाणी शांति स्मरण करितां ज क्षणभरीं 
गितीं गातां पापा त्वरित भवतापार्राति हरी । 
अहो ते हं कर्णी मधुरतर गंगापद असे 
असो प्राणत्यागीं मुखकमळिं माझ्या लमरस ।। < ॥ 

ल. गो. विझे-- 

स्मतीनेंही एका, झणिं निजमना शांति वितरी 
जया गातां, पापा, त्वरित भवतापासहि हरी । 
अलल “गंगा! गंगा ! ” श्रुतिमधुर हं नाम तव रे ! 
सुखीं राहो माझ्या मरणलमयीं, हे न्रिपथगे ! ।। ८ ।। 

अर्थ : ज्याचें एकदांहि स्मरण होतांच जे आपल्या हृदयाला शांति देतें; 
आणि, ज्याचें गायन केलें असतां, पाप आणि भवताप यांचा त्वरित 
नाश करतें, असें तें अत्यंत श्वृतिमधुर “गंगा ! गंगा !” हें नांव 
माझ्या मरणसमयीं माझ्या मुखीं राहो ! 

१ क अय 2.



उ 

गंगालहरी २ 
8 

जगन्नाथ पॅंडित-- 

यद्न्तः खेळन्तो वहुलतरखंतोषभरिता उ 
न काका नाकाधीश्वरनगरखाकाडक्षमनसः । उ 
निवाखाल्लोकानां जनिसरणशोकापहरणं 
तदेतत्ते तीरं श्रमदाामन'वीरं भवठु नः ॥९॥ 

'वामच पंडित-- 

जलामध्यें क्रीडा करुनि बहु तो्षेचि असती 
तया काकांचेही सुरपतिपुरीं काम नसती । 
निवासें छोकांचें हरि जनिम्ती-हुःख मनिर्चे 
असें तूझं तीर श्रम परिहरू सर्व असुचे ।। ९ ॥ 

छल. गो. विझे-- 
जिर्थे काकां क्रीडा करुनि इतुकी तृझि मिळते 

न इच्छा इंद्राचे नगर बघण्याचीहि उरते । 
स्वतांच्या अस्तित्व जनिमरणदुःखा हरितसें 

तुझं तें ह तीर श्रमशमनि होवो. क्षम तसें ॥ ९ ॥ ४. 
रे 

- अर्थ २ ज्या तुझ्या ( दोन ) तीरांमधल्या ( पाण्यांत ) खेळ करून 
( तीरावरील यःकश्चित्‌ ) कावळ्यांना ( सुद्धां) इतकी दत्त मिळते, 
कीं, त्यांना इंद्राची नगरी पाहण्याचीसुद्धां इच्छा उरत र व्‌ 
स्वतांच्या अल्तित्वानें, जे, जनांचें जन्ममरणदुःख हरण करतें, तें तक्षे 
हें तीर, आमचाहि श्रमपरिहार करण्यास समर्थ होवो. 

ततक [न तारा



ऱ्० गंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- $ 

न यत्साक्षाद्वेदेरापे गलितसेदैरवसितं 
न यस्मिञ्जीवानां प्रलरति मनोवागवखरः । 
निराकारं नित्यं निजमहिसनिर्वासिततमो 
विशुद्ध यत्तत्त्वं खुरतटिनि ! तत्त्वं; न विदययः ॥ १० ॥ 

वामन पॅडित-- । 
दिसेना जॅ वेदां गतनिखिलभेदांसि नयनीं 
न जेथ जीवांची प्रसरति मनोवाक्यसरणी । 
अकारा नाशाते त्यजुनि निजरूपींच वसण 
जया तत्त्वा त॑ तूं; विषय म्हणती मूढ मति || १० | 

छल. गो. विंझे-- 
दुरी भेदां सारोनिहि काथें न वेदांहि गवसे 
मनाची वाणीची गतिहि जिथ पंगू ठरतसे । 
तमा नाशी तेजे, चिर, विमल, आकार न, असें यें ळी १.2 

व स्वयं त तू तत्त्व प्रकट अससी, संशय नसे || १० ॥ उ 

अर्थ : हे स्वगगे ! आपल्या-आपल्यांतले मतभेद दूर साखूनहि, 
मत्यक्ष वेदांना जै सांपडलें नाहीं; ज्याच्यापुढें मानवाच्या मनाची व वाणीची गति खंदून जाते; निराकार, नित्य, स्वतेजानें अंधार नष्ट करणारें, व, विशद, असें ज तत्त्व, तें तू आहेस हें निःसंशय ! ज ह:



गँगालहरी शश 
ह 

जगन्नाथ पैँडित-- 

महादानेध्यांनैबंहुविधवितानैरपि चयन . 
न लथ्यं यद्‌ घोरेः खुविमळतपोराशिभिरापि । 
अचित्त्य तद्िष्णोः पद्मखिलखाधारणतया 

न द्‌दाना केनासि त्वमिह तुलनीया कथय चः ॥ ११ ॥ 

वासन पंडित-- 

सहादानें ध्यानें घत नियस यक्षांदिक विधि 

इही जं लाभेना विमल तपकत्यीसहि कधीं । 
असें तं विष्णूर्च पद सहज तं देशि ललिते ! 

समल्वीं, त्या तूत कवण तुलिजे सांग असुते || ११ ॥ 

ल. गो. विंझे-- 

महादानें, ध्यानें, बहुविधंहि यज्ञां करुनियां ” 
तपश्चर्या मोठी करुनिहि मिळे जं न कधिं; त्या--। 
असभेदत्व नेशी हरिपादिं अचिंत्या, सकळिकां 
तुझ्या तोलाची गे! वद॒ जगिं असे अन्य कुणि काँ? ॥ ११ ॥ 

अर्थ २ मोठमोठीं दाने, ध्यानधारणा, अनेक ग्रंकारचे यज्ञ करून, 
किंवा; ढीगभर मोठीं घोर व विशुद्ध तपे करूनसुद्धा, ज्याचा लाभ 
होऊं शकत नाही, अशा अचिंत्य विष्णुपदाची प्राति, सवना समभावें 
तू. करून देतेस, तेव्हां दुझ्यःशीं तुलनीय असें दुसरें कोण या जगीं 
आहे १ सांग !



2 गंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- न 

उणामीक्षामात्रादपि परिहिरंन्त्या भवभयं 
शिवायास्ते सूर्तेः क इह महिमान निगदतु ?। 
असणेस्लानायाः परममलुरोधं गिरिभुवो 
विहाय श्रीकण्टः शिरसि नियतं धारयति याम्‌ ॥ १२॥ 

वामन पंडित-- 

विलोकीतां जीते, भवभय जनांचे परिहरी 
तया त्वन्मूर्तीचा अतुल महिमा कोण विवरी ? । 
अतिक्रोधें खिले करि हट उमा, तो न गणुनी 
प्रयत्ने श्री शंभू तुज निजशिरीं ठेवि जननि ! | १२ ॥ 

ल. गो. विंझे-- 
पहाण्यानेंही जी भवभय हरी, त्या तव महा--- 
यद्ातें उद्दाया क्षम कुणि असे काँ मनुज हा १ । 
उमा क्रोधाविष्टा, धचुनय तिचा टाकुनि परी 
जगन्माते ! तूत शिव निजशिरीं संतत धरी || १२ । 

अर्थ : नुसत्या द्चीनानें, किंवा कटाक्ष टाकूनसुद्धा, जी भवभयहरण 
करते, त्या ठुझ्या कल्याणकारक मूर्तींचा महिमा कोण वर्णन करूं 
शकेल १ ग्रत्यक्ष स्वपत्नी पार्वती, सापल्यभावानें भडकली, तरी, तिची - 
मनधरणी करण्याचें सोडून, साक्षात्‌ , श्रीशंकर, तुला नेहमीं आपल्या. 

शिरावर धारण करितो ! 
(स! टर व



गंगालहरी शडे 

जगन्नाथ पंडित -- 

विनिद्यान्युन्मत्तैरापि च परिहार्याणि पतितै - 
रवाच्यानि वाह्येः सपुलकमपास्यानि पिश्ुनेः । 
हरन्ती छोकानामनवरतप्रेनांसि कियतां 
कदाऊप्यश्रान्ता त्वे जगति पुनरेका विजयसखे ॥ १३॥ 

वासन पंडित -- 

मदोन्मत्तब्रात्याधमपतितपैशुन्यनिकरीं 
इहीं हीं जीं त्रासें त्यजियलिं सकंपे अतिदुरी । 
जनांचीं तीं पापें सतत शमवीतां न शिणली. 
अशी तंची एक प्रकटविभवें नांदसि भली ।। १३ ॥। 

छल. गो. विक्ष-- च 

, ग्रमत्तीं निंदावीं, पतितजन टाळील दुरुनी 
न बोलावीं ब्रात्यीं, सपुलकचि जीं त्याज्य पिश्ुनीं । 
अशीं सारीं पापें हरिसि कितिकांचीं नित, तरी - 
थकोनी ना जाशी ! जागं विजयि तं. एकचि खरी ॥ १३ ॥ 

अर्थ १ उन्मत्तांनाहि जीं निंद्य वाटतात; पतिंतांनाहि जीं टाळावी्ीं 
वाटतात; भ्रष्टांनाहि जीं तोंडातें बोलवत नाहींत; नी'चांनाहि, जीं 
करावयाच्या कल्पनेनेंहि अंगावर कांटा उभा राहतो, अशीं किल्येकांचीं 
पापें, अखंडितपणें नष्ट करण्याचे श्रम करीत असूनसुद्धा तं कधीं थकत 

नाहींस ! जगामध्ये विजयी खरोखर तूं. एकच आहेस. 
ििातीकीपि 6 अतिक



2. गंगालहरी 4 

जगन्नाथ पंडित -- 

स्खलन्ती स्वलाकादवनितलशोकापह्तये 
जटाजूटय़न्यी यदसि विलिवड्धा पुरभिदा । 

. अये निलोभानामपि मनसि लोभ जनयतां 

गुणानासेवायं तव जनलि ! दोषः परिणतः ॥ १४॥ उ 

वामन पंडित -- 

भळीसी स्वर्लोकाहुनि क्षवनिच्या शोकहरणीं 
अ्षशा तंतें बांची शिव निजकपरदी निशिदिनीं । 

अयी निळीभाला उपजवितलि लोभा, गुण असे र” 

तुझे, त्यांचा प्रादुसव; जनलि ! ऐसा फळतखे ।। १४ ॥ 

छ. गो. विझे -- 
जधीं स्वगश्रष्टा उतरसि जगच्छोकहरणीं 

जटांमध्यें बांची तथिं शिव तुला ज॑ जखडुनी । 
अहो ! निलीभांच्या उपजविति जे लोभचि मनीं 
गुणांचाची त्या हा तव॒ निपजला दोष जननी ! || १४ ॥ 

अर्थ १ हे जननि! जगतीतळावरील शोक हरण्यासाठीं, तं जेव्हां 
स्वतःला स्वंगभ्रष्ट करून घेतलेस, तेव्हां दकराने, आपल्या ज्टांच्या 
गांटींमध्ये ठुला घट्ट बांधून ठेविलें. अहाहा ! (इंकरासारख्या ) 

निलम ह्ृृदयांतसुद्धां लोभ उत्पन्न होणें, हा ठुझ्या गुणांपासून'च दोष 

' इउपजञावा (है केवढे विपरीत ! ) 
य



गंगालहरी शध 

जगन्नाथ पंडित-- 
<-जडालन्धान्पड्गून्यकतिबधिराचुक्तिविकलान 8 ग्रहग्रस्तानस्ताखिलदुरितनिस्तारसरणीन । 

निलिम्पैनिसुक्तानाचि च निरयान्तार्निंपततो २ 
र लरानमस्ब ! चात त्वमिह परमं भेषजमसि ॥ १५ ॥ 

वामन पंडित-- 

जडांघां, पंगूतें, बहुबघिर, वाणीविकल, जे 
ग्रहक्केशी, ज्यांचे अघहनन यत्नें न घडिजे । 
सुरींही सोडीले कुनर नरकाचेचि गमनीं 
अशांतें रक्षाया पट, जननि ! तूं औषधि गुणी || १५ ॥ 

४. छः गो. विझे-- 

। जडां; अंघां, मूकां, विकलतनु त्यां, जन्मबधिरां 
| ग्रहांची पीडा ज्यां, अघहनानिं ज्यां माग नुरला । 

त्यजोनी देवांनीं पडति नरकीं जे कितितरी 
अशां ताराया तूं अससि जागिं दिव्यौषधि खरी || १५ | 

,.॒ झर्थ: जड, आंधळे, पांगळे, जन्माचे बहिरे, नवग्रहांची पीडा होऊन 
जे ग्रस्त आहेत, पापांतून सुक्त होण्याचा ज्यांना कसलाच मार्ग उरलेला 

', . नाहीं, देवांनीं ( असाध्य म्हणून ) सोडून दिल्यानं जे नरकांत पडतात, 
अशा सर्वांना ( त्यांच्या त्यांच्या पापरोगांतून ) सुक्त करणारी, हे माते ! 

1 तं. दिव्यीषधि आहेस, 
| से 9४- स्ट 

र



शद गड्झालहरी 

जगन्नाथ पॅडित-- 

स्वआावस्वच्छालां खहञजशिशिरणामयमपा- : 
मपारस्ते मातर्जयति महिमा कोडपि जगति । 

॥ मुदा यं गायन्ति युतलमनवद्यदतिभ्रतः 
खमाखाद्याद्यापि स्फुटपुलकसान्ट्राः खगरजाः ॥ १६ ॥ 

वामन पंडित-- 

स्वभावें जीं स्वच्छ, लहज भतिश्लीत॑ तव जळं 

तयांच्या उत्कर्षे यश सकळ लोकांत उजळे । 
जयां गाती तोरे, सगरसुत रोमांच घरुनी 
गति स्वर्लीकीं त्यां, तव विभवयोगेचि जननी ! || १६ ॥ 

छल. गो. विंझे-- 

निसर्गेची पाणी तव विमळ अन्‌ शीतल तसें 
जगीं त्याचा माते ! अतुल महिमा गाजत असे । 
जया मोद गाती सगरसुत स्वगी मिळवुनी 
सुतेजस्वी, देहीं, पुलकित बनोनीच अजुली ॥ १६ ॥ 

अर्थ : हे माते! निसर्गतःच स्वच्छ आणि सहजशीतल अद्या तुझ्या 
जलाचा अवण्य असा अपार महिमा जगभर गाजत आहे. (सहस्रो 
वर्षापूर्वी ) सगरपुच्रांना ( या जलासुळें ) स्वर्गाचा लाभ झाला व दिव्य 
देह प्राप्त झाला. पण, ते, त्या तुझ्या जलाचा महिमा अजूतहि मोठ्या 

आनंदाने पुलकिति होऊन गात असतात. 
क आनक ० घया 

चि



_  गंगालहरी र श्७ 

जगन्नाथ पॅडित-- र 

झतश्चुदैनस्कानथ झटिति संतसमनसः 
समुद्धर्ते सन्ति त्रिभुवनतले तीर्थनिवहाः । 

* आपि प्रायश्चित्तप्रसरणपथातीतचरितान्‌ 
नराबूरीकर्तु त्यमिव जननि ! त्वं विजय ॥ १७॥ 

वासन पंडित-- 

घडे द्वैवे किंचित्‌ कळुष तरि संतापति मनीं 
अशांतें ताराया असति बहु तीर्थे त्रिझुवनीं । 
जयां प्रायश्चित्त नसति, कुनरां दे गति, अक्शी--- 

समथी या लोकीं तुजसम अशी तूंच असशी ।। १७ ॥ 

र छल गो. विंझे-- 1 $ 

घडे अल्प पापे अनुद्यय मनीं, ज्यां, झणिं, तयां 
ससुद्धर्ती तीर्थ कितिक असतीं हो त्रिजांगें या । 

क जयां प्रायश्चित्त किमपिहि करू ना शकति, त्यां 
जनां वक्षीं घेसी ! तुजसम अहा! तूचि जगिंया ॥ १७ ॥ 

अर्थ : एबढेंसें कुठें पाप हातून घडलें, तर, त्याचीसुद्धां ज्यांच्या 
मनास रुखरुख लागते, अभ्मांचा उद्धार करणारीं तीर्थ, 'त्रिभुवनांत, 

- शँकडों-गणति पडलेलीं आहेत. परंतु कसल्याहि प्रायश्वित्तांचा उपाय 
- ज्यांच्यावर चाळू शकत नाहीं, अशीं ज्यांचीं पापे, त्यांना उद्धरून 

पोटाशीं घेणारी, हे माते! तुझ्यासारखी तंच (अनन्य) धन्य आहेस! 
च << 

गं, २



थ्श्ट गँगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- 

निधानं धर्माणां किमपि च विधानं नवसुदां 
प्रधान तीथींनाममलपरिधानं चिजगतः। 
समाधान वुद्धेरश्‍य खलु तिरोधानमधियां ' 
श्वियामाधाने नः परिहिरतु तापं तव वषुः ॥ १८॥ 

वामन पंडित-- 

अगार श्रेयाचे सकलजनसंतोष भवनीं 
अध्वोषां तीर्थांची गुरु, रुचिर चीर त्रिभुवनी । 
मतीसी खौख्या दे मलिन मतिला दुर्लैभ रुची 
असें धाम श्रीचे. तव वपु हरो आग असुची ॥ १८॥ 

ल. गो. विंझे-- ) र 

खनी तं धर्मांची, अलुपमनवानंदजननी 
प्रसुख्या तीर्थांची, शुभवसन तं या न्रिक्चुवनीं । 
अबुद्धी झांकोनी, वितरसि समाधान मंतिला 
अनेकश्रीदात्री तव तजु हरो ताप सगळा ।॥। १<॥ 

अथ : धमौचें मूलस्थान, अवर्ण्य नवनवा आनंद देणारी, सर्व तीथी'ची 

प्रमुख, [| त्रिभुवनांतून वाहणाऱ्या आपल्या शुभ्रग्रवाहरूपी ] वख्ानें 

त्रिभुवनास आच्छादणारी, बुद्धीला समाधान देणारी, अज्ञानावरं पांघ- 

रुणं घांलणारी, व अभ्युद्याचें उगमस्थान; अशी तुझी तनु आमचा ताप. 

हरंण करो. 
कन रै ती



गगालहरी श्र 

जगन्नाथ पंडित-- - 

पुरो घावे धावं द्रविणमदिराघूर्णितदशां 
महीपानां नानातरुणतरखेदस्य नियतम्‌ । 
ममेवायं मन्तुः स्वहितदशतहन्तुजेंडघियो 
वियोगस्ते मातयेदिह करुणातः क्षणमपि ॥ १९॥ 

वामन पॅडित-- 
मदे श्रीच्या अंध प्रश म्हणचिती मद्यपि जसे 
पुढे त्यांच्या धांवे, श्रमसहित मी लोभविवश्े । 
मतीच्या मंदत्वे त्यजुनि तुज नाशीं हितदाता 
अये हा माझाची अनय, करुणा तूज उचिता ॥ १९ ॥ 

ल. गो. विंझे-- 
धनाच्या मद्यानें नयन फिरलेले नरपति; 
अशांच्या धांवोनी पुढाति, बनळों खिन्नचि अति । 

असे माझा दोष, स्वहितरिपु मूख अजवरी 
न केली त्वत्सेवा, म्हणुनि करुणा तं क्षण करीं ॥ १९॥ 

अथे : धनाच्या मदिरेनें ( किंवा धनानें आणि मदिरेनें ) ज्यांचे डोळे 
फिरलेले आहेत, अशा राजांच्या पुढे, नित्य ( द्रव्यग्राप्तीसाठीं ) धांवून, 
थांबवून, मी अतिशय कष्टी होत आलों आहें. : (वास्तविक हें सर्वे 
सोडून मीं तुझा आश्रय घ्यावयास हवा होता; पण ) मूखपणें, मी 
माझाच शकडो प्रकारें हितश्ऩु झाल्याने, आजवर तुझ्याकडे आलों 
नाहीं -- ठुझा वियोग घडला-हा माझाच दोष आहे ! म्हणून, . हे 
आई ! तं क्षणभर ( मजवर ) दया कर. उभ 

हि



१) गंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित -- 

मरुललीलालोलछहरिलिलिताम्भोजपटली - 
स्खलत्यांखबातच्छुरणविसरत्कीकुमरुनि) 
खुरस्त्रीवक्षोजक्षरदगरूजस्वालजटिलं 
जलं ते जम्बाले मम जननजाळं जस्यतु ॥२०॥ 

. वामन पंडित -- 

स्फुरे वायू, तेणें उठति लहरी, तै कमळिंचा 
गळे रेणू , तेणें सलिल विलसे कुंकुमरूचा । 
जया देवखींच्या स्तनअगरूुचा पंक मिसळे 

बहू घांवे ऐसें तव जळ हरू जन्म सगळे || २०॥ 

ल. गो. विंझे -- 
सुटे वारा; हाळे जल, डुळुनि जो पंकजसरी- 
गळे रेणू, भाले जणुं जाळें तरे कुंकुम वरी । 
सुरखीवक्षींच्या भगरुसह बोवाळहिं जिथे 
भवाच्या जालातें, जटिल जल तें जीणे करूं दे || २० || 

अर्थ ः वाऱ्याच्या लीलेने, पाण्यांत लाटा उठून, त्यासुळे कमले 
डुल छागून, त्यांतून गळून (पाण्यावर तरंगणाऱ्या ) रेणूमुळे ज्या 
तुझ्या पाण्याला कुंकवाचा रंग आला आहे; ( स्नानासुळे ) देवच्रियांच्या 

वक्षोजांवरील अगसख्युत शेवालानें दाट झालेलें असें तें तुझे जल, माझे ' > 
जन्मजाल जीण करो. 

टि € ककव
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£15 याव द 
गगाल्हरी & र. ट्‌ न्‌ ५३९) अरे 

झर ता अ. 2 
जगन्नाथ पॅडित-र. &”* ._ जाप 

८ चे... क रन जपद्पद्यामळमखा डे समुत्पत्तिः पैक्यूरमणपदपक्षामलनध्ची >> 
न्षिवासः कंद्‌पप्रतिमिटेन्सजूट्यव॑ने । 
अथायं व्याखड्गो हतपतितनिस्तारणविधी 
न कर्माडुत्कर्षैेस्तव जनलि जागत जगति ॥ २१ ॥ 

वामन पंडित-- 

बरी उत्पत्ति श्रीरमणचरणांच्या नाखिंहुनी 
असावें शंभूच्या निशिदिनिं जटाजूटभवनीं । 
जपावे सर्वस्व सतत पतितोद्बारकरणीं 
नसावें कां माते ! तरि मग तुझें गौरव जनीं १ || २१ ॥ 

ल. गो. विंझे-- 
जरी श्रीविष्णूच्या शुभपदनखीं उद्गम वसे र 

जरी अव्युचा त्या शिवशिरिं तुझा वासहि असे । 

” तरी तं तारीकी हतपतित ऐशी नरतती 

न काँ राहो जागा तव जननि ! उत्कर्ष जगतीं १ || २१ | 

अथे. : हे गंगामाते ! तुझा उगम लक्ष्मीपति' श्रीविष्णूच्या 'चरणाच्या 
नखापासून आहे, आणि साक्षात्‌ , श्रीदयकराच्या शिरोभागी जटांच्या 

भवनांत तुझी वसति आहे. अशी ( अत्यंत उच्चपदस्थ असूनरसुद्वां ) 
हीन दीन पाप्यांना उद्धरण्यास्तव तूं. कष्टत असतेस; मग तुझा य॒शो- 
महिमा जगांत सदा जाग्रत कां राहणार नाहीं ! 

अ.
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से. 7१711 353 < गंगालहरी 
धु ल जी षः १ 

जगन्नाथ.पंडित-- र 

नरोभ्यो यान्तीनां कथय तटिनीनां कतमया 
पुराणां संहवेंः खुरचुनि ! कपदो.5धिरुरुहे १ । 
कया वा श्रीभतेः पदकमलमक्षालि खालिले-- . 

' स्तुलालशो यस्यां तव जननि! दीयेत कविभिः ॥२२॥ 

वामन पंडित-- 

नद्या शैलांहूनी किति न निघती ल्या क्षितितळीं 
वदावे, दंभूच्या शिरिं गुरुपण कोण जडळी १? । 

स्वतोयें कोणें श्रीदयितचरणालागिं घुतर्ले ? 

जियेक्षीं तोळावें तुज अशि न छेश्ाग्रति मिळे ।| २२ ॥ 

छल. गो. विंझे-- 

गिरींतूली ज्या ज्या निघति सरिता, त्यांतुनि कुणी 

दुजी श्रीदंभूच्या शिरिं, वद; बसे काय 'चढुनी ?। 
जळ वा प्रक्षाळी हरिपद दुजी कोण सरिता? - 

': जिला अल्यांशही तुजासि कविला येइ तुलितां || २२ ॥ 

अर्थ : हे स्वागि जननि! पर्वतांतून ज्या अनेक नद्या उगम पावतात, 
त्यांपैकीं एक तरी दुसरी अशी दाखव पाहूं कीं, जिनें श्रीशेकराच्या 
शिरीं भारोहण केलें आहे १ किंवा जिनं आपल्या जळानें श्रीपति विष्णूचे 
पद्‌ प्रक्षाळिलें आहे १ (कोण अशी दुसरी नदी आहे) कीं जिची 
अल्यांद्यानेंहि तुझ्याशीं, कवींना ठुलना करितां यावी १ 

अट...



गगालहरी न ५ ६३ेः 

जगन्नाथ पडित -- 7 एफ 

विधत्तां निःहाई निरवधघिसमाधिं विधिरहो 
खुखं शेते ? शेतां हरिरविरतं नृत्यतु हरः । 
कत प्रायश्चितैरलमथ तपोदानयजनेः 
सचित्री कामानां यदि जगति जागर्षि जननि ! ॥ २३ ॥ 

वामन पंडित-- गा) 

अलुष्ठो एकांतीं निरवधिसमाधीप्रति विधि 

निजो शेषीं सौख्यें हरि; हर करो तांडवविधि । 
तपे कच्छ दाने उगलि यजमानासिं न पवे 
प्रदात्री कामांची जरि जागि तुझी खूर्ति मिरवे ॥ २३ ॥ 

छल. गो. (विझे-- क 

समाधी लावूं. दे अनवरत निःशंक विघिला 

सुखं झोपे ? झोंपो हरि; सतत नाचो शिव भला । 

पुरे प्रायश्चित्त, तप, यजन, दाने विफल तीं 

जरी एका कामप्रद, अससि तं जागूतमति ।। २३ ॥। 

अर्थ : सव कामना पूर्ण करणारी, एक वं, गंगामाते ! भा जाग्रत 

असशील, तर ब्रह्मदेवाला म्हणावें, तं. खुझ्याल कालाच्या अंतापर्यंत 

समाधि लांबून बैस. विष्णु सुखानें निजला आहे १ निज, दे त्याला 

( तसाच ). शंकराला म्हणावें तूं अखंड ऱृत्य करीत राहा. ( कारण 

उत्पत्ति, स्थिति, लय हीं कार्येच गंगा उरू देत नाहीं. ) म्हणून प्राय- 

श्वित्तांची, किंवा, तप, दान, यजन यांचीहि आव्यकता नाहीं. 

बि नि््तत्तार न



श्धः - गंगालहरी 

जगन्नाथ पॅडित-- 

अनाथ'ः स्नेहाद्र विद्‌ळितगतिः पुण्यगतिदां 
पतन विश्वोद्धची गद्विगलितः सिद्धझिषजम्‌ । 
खुधासिन्धुं तष्णाकुलितहृदयो मातरसमयं 
शिश्ुः खंप्राप्तस्त्वामहमिह विद्ध्याः खल्ुचितम्‌ ॥२४॥ 

* वामन पंडित-- 

अनाथ स्नेहाळे; गतिविहिन मी, तं सुगतिदा 

जगोद्धारा त्‌, मी पतित; गद मी.तं. अरि गदा । 
सुधाब्धी तं, मी जो तूषित अयि तूझा शिशु असा 
तक्षा तूत भालों शरण; पथ योजीं उचितसा || २४ || 

छल. गो. विझे-- 

दयाद्वा तूं दीना; शुभगतिद तूं; मी हतगति 
पढें मी, तं तारी; गद मज, नि तूं वैद्य सुमति । 
सुधारसंधू त्‌, सी वृषित शिशु, माते! तुजप्रति 
पहा मी आलों गे! समुचित इथें तूं कर कृति || २४ | 

अर्थ : मी अनाथ, वं दयाद्र; मी गति कुंठित झालेला, तं. शुभगति 
देणारी; मी पतन पावणारा, तं विश्वोद्धारक; मी रोगांनी पीडिलेला, 
तूं धन्बंतरि; मी तान्हेला, तं. सुधासागर; हे माते ! मी बालक ( तुझा 
आघार शोधीत ) तुजपाशीं आलों आहें. आतां काय योग्य दिसेल तें या 
प्रसंगीं तूं. कर. 

अनी छि
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जन्नगाथ पंडित-- क 2 
विलीनो वे बैवस्वतनगरकोलाहलभरो 
गता दूता दूरं छचिदांपि परेतान्स्गयितुम्‌ । 
विमानानां बातो विदछयति वीथीदिंविषदां 
कथा ते कल्याणी यदवधि महीमण्डलमगात्‌ ॥ २५ ॥ 

- वामन पंडित-- 

विराळे निःहोषे यमनगरिंचे जे गलबले 
पहाया प्रेतांतें अवानिं फिरती दूत उगले । 
विमानांच्या संघ विद्ुयपथ सोडी स्वनियमा 
जसा आला भूमीं सुखकर तुझा कीरतिमहिमा || २५ ॥। 

क गो. विझे-- 

निमाला तो सारा यमनगरकोलाहल दुरी े 
मतां शोधायातें भटकति कुठें दूतहि तरी । 
विमानांची गदी पथनियम मर्दी सुरपुरीं 
तुझी आली सुक्तिप्रद जधिं कथा या महिवरी ।। २५ || 

अर्थ : तुझी ही कल्याणकारक कथा, ज्या क्षणीं, या भूमितलावर 
अवतीणे झाली, त्या क्षणापासून, ( सर्वांना जन्ममरणांतून सुक्त करून 
तं स्वप्राप्ति करून दिल्यामुळें ) यमाच्या नगरांतील तो सारा गोंगाट 
पार छपत झाला आहे. य॒मदूतांना भ्रेतें शोधण्यासाठीं दूर कोठेतरी 
भटकावे लागत आहे; आणि स्वर्गीत येणाऱ्या विमानांच्या गर्दानें, 
खर्गमार्गावरील रहदारी बंद पडण्याची वेळ आली आहे. 

च
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जगन्नाथ पंडित-- 1 

स्फुरत्कामक्रोधप्रबलतरसंजातजटिल- 
० (८२ 

ज्वरज्वालाजालज्वलितवपुषां नः प्रतिदिनम्‌ । 
हरल्तां खंतापं तमपि मरुदलासलहरि-- 
च्छटाचञ्चत्पाथःकणसखरणयो दिव्यसरितः ॥ २६ ॥ 

वामन पंडित-- 

स्फुरे कामक्रोधज्वर बहु करालाचिक वनीं 
जळे तेणें काया, जननि ! असुची ही प्रतिदिनी । 

'_ महोमींच्या योगे उसळति तुझे तोयकण ते 
तया संतापातें शमवुतं अहो देवसरिते ! ॥ २६ ॥ 

ल. गो. विझे-- 1१ ८ 

मनीं कामक्रोधज्वर भडकुनी ज्या उसंळती 

प्रचंड ज्वाला त्यां सतत तलुचा दाह करिती । 
तुषारश्रेणी त्वजलिं, पवन जी दे उघळुनी 

हरो ती त्या तापा, सकल, असुच्या, हे सुरधुनि ! ॥ २९६ | 

अर्थ : हे स्वगगे ! कामक्रोधादींचा ज्वर मनांत भडकून, अनावर 
होऊन, त्याच्या ज्या भयंकर ज्वाळा उठतात, त्यांसुळें, प्रत्यहीं आमच्या 

शरीरांचा दाह 'चाळूं, आहे. वाऱ्याच्या लीलेमुळें, तुझ्या जळांतून ज्या 

ठुषारश्रेणी उधळल्या जातात, त्या, आमचा तो दाह, शांत करोत. 
८ आर 2. 4: 2 डन 

क्री
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जगन्नाथ पंडित-- 

इदं हि ब्रह्माण्डं खकळभुवनाभोगभवनं 
तरड्वैयेस्यान्तलुंडति परितस्तिन्दुकमिव । 
सख एव श्रीकण्ठप्रविततजटाजूटजरिलो 
जलानां संघातर्तव जननि ! तापं हरतु नः ॥ २७॥ 

. वासन पंडित-- 

अहो हे ब्रह्मांडाकृति सकर लोकांसह बरी - 
रुळे जेथें ऊर्मिशमणविवशे तिंदुकपरी । 
असा तो हा मृत्युंजयएथुकपदी जडिनला न 
तुझा श्रीतोयीघ प्रशमन करू पापवहिला ।। २७ | 

ल. गो. विझे-- 
जया ब्रह्मांडीं या सकलजगविस्तार भरले 

तुझ्या लाटांनीं तं तव जळिं जणूं तिंदुक डुळे । 
जरांच्या विस्तारीं बहु, शिवशिरीं जो अटकला 
जलांचा तो सांठा तव; मम हरो ताप सगळा ॥ २७ ॥ 

अथे : अखिल भुवनांचे विस्तार ज्याच्या पोटांत मावतात, तें ब्रह्मांडसुद्धां, 
ज्या तुझ्या पाण्यांत, लाटांनीं इकडे तिकडे, एखाद्या क्षुद्र टेंसुरणीच्या फळा- 
प्रमाणें डुलत असतें, आणि शंकराने अतिशय पसरलेल्या जटांसुळें जो 
रुद्ध झाला आहे, तो तुझ्या पाण्याचा सांठा ( धो घो वाहून ) हे माते ! 
आमचा ताप हरण करो ! 

मि व 5



स्ट र गंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- 

त्रपन्ते तीर्थानि त्वस्तिमिह थस्योदूधृतिविधी 
करं कर्णे कु्वेन्त्यपि किल कपालिप्रश्वतयः । 
इम त॑ माममस्ब व्वमियमलुकम्पाद्ेहदये 

पुलाना सर्वेषामघमथनदर्पे दलयसि ॥ २८॥ 

वामन पंडित-- 

जयाच्या उद्धाराविषयिं बहु तीरथैहि पळतीं 
स्वकानीं हस्तात मग सुर शिवादीक धरिती । 
असा सी, त्या मारते पुनित करिशी तं जननिये - 

जनीं पापन्चांच्या हरिसि गुरुगर्वाल खंदये ।| २८ 

छं गो. वचिंझे-- ल 

जयाच्या उद्धारीं त्वरित जागि तीर्थे शारमती 
करा कानीं ठेवी सुरंगण महादेवप्रभ्ति । 

असा जो मी त्याचा सदयमति ! उद्धार कारशी 

तयाने सर्वाच्या अघमथनगर्वाल हरिश्ली ।॥॥२८॥ 

अथ १ [ ज्याचीं भयंकर पापें पाहून ] ज्याचा उद्धार करण्याच्या बाबतींत 
( स्वतःला तें साधणें अश्चक्य याची जाणीव होऊन ) जगांतील तीर्थ- 

क्षेत्रे त्वरित शरमून जातात; आणि साक्षात्‌ दयकरादि देवहि कानावर 
हात ठेवतात; अशा मला, हे दयारद्रद्यये आई ! तूं पावन करतेस; आणि 
त्यामुळें, पापनाश करण्याविषयींचा सर्वांचा गर्व हरण करतेस. 

4 क टा



गंगालहरी २९ 

जगन्नाथ पंडित-- 

श्वपाकानां बातैरसितविचिक्त्साविचलिते-- 
विंयुक्तानामेकं किल सद्नमेनःपरिषदाम्‌ । 
अहो मासुद्धर्त जननि ! घटयल्त्याः परिकरं 
तव न्छाघां कर्तु कथसिव समथा नरपद्लुः १ ॥ २९ ॥ 

वासन पंडित-- 

श्पाकांच्या श्रेणीहुनि बहुत नीचांत गणना 
न मर्यादा पापां, अघसदन मी एकचि म्हणा । 
अशाला ताराया करि कसुनि होसी निज, सखे | 
कशी तूझी श्छाघा द्विपदपशु जो तो करूं शके ? ॥ २९ ॥ 

छ. गो. विंझे-- 

बहू चर्चेअंतीं चलितमन नीर्चे त्यजियलीं 
अशीं भारी पापे घर करिति माझ्यांत सगळीं । 
अशाही ताराया अससि कटिबद्धा ! तव अहा ! 
यथार्थत्बे कैसा स्तुलि करु शके मूढ नर हा १ ॥ २९ ॥ 

अर्थ ः (“करावीं कीं नाहीं १” याविषयीं ) पुष्कळ 'चचा करून, 
निश्चय न झाल्यानें, जीं पापे, अनेक चांडालहि करू धजले नाहीत; 
अशा अनेक पापांचें जणुं माहेरघर असा जो मी, त्या माझाहि उद्धार 
करण्यास कंबर बांधून सिद्ध असणाऱ्या तुझी, यथार्थ स्वृति, मूर्ख 
मानवप्राणी कसा करूं शकेल १ 

आहा 2 काकी



"चे० गंगालहरी 

जगन्नाथ पॅडित-- 

न' कोठप्येतावन्तं खळु समयमारभ्य मिलितो 
यदुः्ारादाराद्धवति जगतो विस्मयभरः । 
इतीमामीहां ते मर्नासे चिरकाल स्थितवती-- 
मयं संग्राप्तोडहं खफलयितुमम्ब ! प्रणयतः ।॥ ३० ॥ 

वामन पंडित-- 

“ न कोणीही ऐसा अजवरि मळा प्राप्त जन, की-- 
जयाच्या उद्धार अखिल अवनी मस्तक तुकी १? । 
अदी इच्छा पोटीं बहु दिवस होती तव, तिला 
कराया मी आलों सफळ, सखमजो भाव तुजला || ३० ॥ 

ल. गो. विंझे-- 
“ मिळाला ना कोणी मज जन असा आजवर, की-- 
यढुद्धारें व्हावी चकित एथिवी तत्क्षण निकी । ” 
अक्षी ही जी इच्छा बहुत दिवसांची तव मनीं 
पहा आलों मी, ती सफळ करण्या; प्रेम घरुनी ॥ ३० ॥ 

अर्थ : “ ज्याचा उद्धार ( करण्याचा विक्रम ) करून साऱ्या जगाला, 
तत्क्षणी, आश्चर्यचकित करतां येईल, असा ( महापापी ) माणूस मला आजवर कोणी भेटलाच नाहीं; ” अशी जी खुमखुमी फारां दिवसांची ठद्या मनांत आहे ती जिरविण्यासाठीं, आई ! हा मी, प्रेमानें, 
ठुझ्यापाशीं आलों आहें, 

नता 8३ चि



- .गंगालहरेी ३१ 

__ जगन्नाथ पॅडित-- 

श्ववुक्तिव्यासड्गो नियतमथ मिथ्याप्रलपनं 
कुतकप्वभ्यासः खततपरपैद्युनव्यमननम्‌ । 
अपि श्रावं श्रावं मम तु पुनशेवं गुणगणा-- 

र वृत त्वत्को नाम क्षणमपि निरीक्षेत वदनम्‌१ ॥ ३१ ॥ 

._ बामन पॅडित-- 

स्वभाव श्वानाचा, तदुपरि असल्यार्थ वदनीं 
कुतकी घोकावें, अवडि परपैशुन्यमननीं । 
असे माझे दोषग्रचुर गुण कानीं परिसुनी 
सुखा पाहे कोण क्षणहि तुजवांचूनि, जननि ? ॥ ३१३ ॥ र 

* छ. गो. विंझे-- 

प्रवृत्ति श्वानाची, भनृत वदणें नित्य वदनीं 

दुज्यांचा दुष्टावा-सतत करणें-तर्कट जनीं | 
उ गुणांची मत्कीतीं (!) पुनरपि पुन्हां ही परिसुन 

तुझ्याबीण॑ कोण, क्षणहि मम पाहीळ वदन ?॥ ३१॥ 

अर्थ : कुत्र्यासारखी प्ररृत्ति, नेहमीं खोटें बोलणें, सदा तर्कटीपणा, 
परक्यांचा नित्य दुष्टावा करणें या सर्व माझ्या गुणसंघाची कीर्ति (!) 

-__ बारंबार एकून क्षणभरसुद्धां माझें तोंड पाहील असें, तुझ्यावांचून दुसरें 
कोण आहे! 

पावभ-्ता



३९ गंगालहरी 

जगन्नाथ पॅडित-- 

विशालाभ्यामाभ्यां किसिह नयनाभ्यां खळु फलं 
त' याभ्यामालीढा परमरमणीया तव तल्लुः । 
अयं हि न्यक्कारो जननि ! मलुजस्य श्रवणयो-- 

._ यँयोर्नान्तर्यातस्तव लहरिळीलाकलकलः ॥ ३२ ॥ 

वामन पंडित-- 

वृथा ते मोठेही नयन तुझि ज्यांहीं तल कधीं 
विलोकीली नाहीं जरि जननि छावण्यउदधि । 

*- न वर्णावे त्याला अथमनरकर्णाकृति बिळा 
न ऐकीला जींही मधुर तव छीलागळबला || ३२ ।॥। 

छ. गो. विझे-- 

असोनी हे मोठे नयन, फल ते काय मनुजा ? 
प्रक्षे रम्या ती तव न दिसली मूर्ति कधि ज्यां । 
घृणा वाटे कर्णाप्रति, न शिरळी ज्यांत कधि ती 
तुझ्या लाटांची, हे जननि ! अति मंजु ध्वनितती ।॥। ३२ ॥ 

अर्थ : तुझ्या परम सुंदर देहाचे, ज्यांना कधींच ददन घडलें नाहीं, ते 
डोळे मोठे असत; जगांत, काय उपयोग आहे १ आई ! ज्या मानवी 
कानांमध्ये तुझ्या लाटांचा मृदुमंजुध्वाने कधीं शिरला नाहीं, त्या कर्णीचा 
तिरस्कार ( धिक्कार ) करावा तितका थोडाच आहे. 

घत €े नं



गंगालहरी ३३ 

जगन्नाथ पंडित-- 

विमालेः स्वच्छन्दं खुरपुरमयन्ते खुकतिनः 
पतन्ति द्राक्‌ पापा जननि ! बरकान्तः परवशाः। 
विभागो्य तस्मिन्नशुभमयसूर्ती जनपदे 
न यत्न त्वं लीलादलितमचुजादोषकलुषा ॥ ३३ ॥ 

वामन पंडित-- 

घडे ज्यांना पुण्याचरण तिंहिं जावें सुरपुरीं 
पडावं पापिष्ठीं विषमनरकीं घोर विवरीं । 
व्यवस्था ऐशी हे भशुभमय देशांतचि भसे -- 
तुझी लीला जेथ सकलअघहन्री न विलसे ॥ ३३ ॥ 

ल. गो. विझे-- 
विमानी स्वच्छंदें सुकृति सुरलोकास उडती 

झणीं पापात्मे ते अगति नरकामाजिं पडती । 
। परी हें सारें त्या भशुभमय देशींच घडते -- 

तुझी मूर्ती नेथ सकलअघनाशी न वसते |॥ ३३ ॥ 

अर्थ : पुण्याचरण करणारांनी, स्वच्छंदें बिमानांनी स्वर्गांस जावयाचे, ब, 
पापाल्म्यांनीं अगतिकपणें त्वरित नरकांत पडावयाचे; ही जी वांटणी 
आहे, ती, केवळ, लीलेने मनुजांचें सव पाप नष्ट करणारी तुझी मूर्ति 

_ जेथें नाहीं, अशा, अशुभ देशांत'च केली जाते. (तूं. असशील तेथें 
सर्वांना स्वर्गच मिळावया'चा असतो. ) 

---- १ चोप 

ग. ३



ऱ्& गँगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- 4 

अपि घ्न्तो विप्रानविरतमुद्दान्तो गुरुसतीः 
: पिबन्तो मैश्यं पुनरापि हरन्तम्च*कनकमू । 
विहाय त्वय्यन्ते तनुमतचुदानाध्वरजुषा -- 
झुपंयेग्ब ! क्रीडनत्यखिलिखुरखंञावितपदाः॥ ३४॥ 

वामन पंडित-- 

वघीती विग्रांते, सतत गुरुदारानिरत जे 
हराव स्वर्णांत, मलिन मदिरापानहि किज । 

महत्पापी ऐसे व्यजिति निजदेहां तव तिरीं 
..- करीती क्रीडा ते कृतमखनरांहूलि उपरी ॥ ३४.॥  . :.  : 

छ. गो. विंझे-- क. 
द्विञां जे मारीती, करिति गुरुपत्नीशिं छुरति : 
पिती मद्यातें, जे कनक हरिती; आतें त्यजिती --। 
द्वा त्वत्खोतीं, त्यां अखिल सुरसन्मानितचि, जॅ -- , 
मिळे दाने यल्लं, पद मिळतसे त्याहि वरचे ॥ ३४॥ 

अर्थ : ब्रह्महत्या करणारे, स्वगुरूच्या पत्नीची अभिलाषा धरणारे, 
मद्यपान करणारे, परधनापहरण करणारे, अश्या सर्वे तऱ्हेच्या पापी 
लोकांचीं, मेल्यानंतर नुसतीं प्रत जरी तझ्या पाण्यांत पडलीं, तरी, आई ! 

तेवढ्याने, मोठीं दाने; यज्ञ केल्यानें ज पद मिळावयाचे, त्याहून 

वरचं, अखिळसुरवंदित असें पद त्यांना प्राप्त होतें. (शब्द्शः- ते. . 
महादानयन्ञ करणारांच्या वर क्रीडा करतात) ' 

ाााप्व चिता



गगालहरी -देप; 

जगन्नाथ पंडित-- 

अलभ्य खौरभ्यं हराति नियतं यः छुमनसां 
क्षणादेव प्राणानपि विरहदास्यक्षतहृददाम्‌ । 
त्वदीयानां लीलाचलितलहरीणां व्यतिकरात्‌ 

' पुनीते स्रोडपि द्रागहह ! पवमानस्व्रियुवनम्‌ ॥ ३५॥ 

वामन पंडित-- 

सुगंधा पुष्पांच्या हरण नियम संतत किजे 

वियोगाच्या शस्र क्षत हरिति तंत्माणहर जे । र 
असा वायू तूझा चलितलहरीयोगविभवे - 

स्वसंचारें माते ! करि भुवन ह शुद्ध अवघे ॥.३५ || 5: 

ल. गो. विझे-- 
फुलांच्या गंधात हरुनि नित जो चौर्य करितो 
वघोनी जो वायू विरहिञजन, हृत्याहि करितो । 

- क्षसा पापी तोही तव लहरिसंपर्क सिळुनी .. 
करी त्रैलोक्यात विमल ! किति काश्चये, जननि! ।| ३८ ॥ 

अर्थ : फुलांतील दुर्मिळ सुगंधाचें हरण करून जो नेहमीं 'चौर्य करतो; 
विरहशस्त्रांनीं व्याकुळ झालेल्यांचे प्राण, क्षणाभरांत हरण करून, 

हत्येचेंहि पातक करतो; असा महापापी वायूसुद्धां केवळ तुझ्या हलत्या 
लाटांचा संपक मिळाल्याने, अहाहा ! त्रिसुवनाला त्वर्ति पावन करतो, 

[ ही केवढी आश्चर्याची गोष्ट आहे ! ] राच



ऱ्द गंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- 
क्यिन्तः सन्त्येके नियतमिहलोकाथेघटकाः 

प्रे ताता कति च परळोकप्रणयिनः । 
सुखं शेते मातस्तव खलळु कृपातः पुनरयं 

$ जगन्नाथः दश्चवत्त्वयि निहितलोकढ्यभरः ॥ दे । 
वामन पंडित-- 
किती या लोकाच्या स्थितिस सुमती सांग करिती 
पवित्नात्मे कोणी सतत परलोकास जपती । 
कृपापांगें तूझ्या सुखरुप निज मी धणिव्री 
समर्पूनी लोकद्वय, जननि ! चिंता तुजवरी ॥ ३६ ॥ 
ल. गो. विझे-- 

न किती या लोकींचें निजजननची साथ करिती 
दुजे शुद्धाचारें प्रणय परलोकार्थ धरिती । 
सुखानं ठेवोनी तुजवरि जगन्नाथ परि हा 
द्विळोकांच्या भारा, चिर तव कृपे निद्रित पहा ॥ ३६ ॥॥ 

4 यांत जगन्नाथ या शब्दावर कोटि आहे ती व्यक्त करण्यासाठीं 
शेवटच्या दोन ओळींचें भाषांतर असेंहि करतां येईल- 

परी दो लोकांचा भर तुजवरी टाकुनि अहा ! 

जगाचा हा नाथ, प्रसुदित सदा निद्रित पहा ॥ - 

अथे : हे माते ! कित्येक लोक या लोकांतील आपल्या जीवनापुरतें 
साथक करण्यास झटत असतात, तर इतर कांहीं पवित्राचरण करून 
परलोकाची आवड धरतात. परंतु मी हा जगन्नाथ [ जगाचा नाथ; 
इतर 1] दोन्ही लोकांचा भार तुजवर टाकून, तुझ्या इपेनें, सुखाने, 
सदाचा निजलेला आहे. 

लटकन आमली



गंगालहरी ३७ 

जगन्नाथ पंडित-- 

भवत्या हि धात्यांथमपतितपाखण्डपरिषत्‌- 
[2 

परिचाणस्नेहः *छथयितुमदयक्यः खलु यथा । 
समाप्येवं प्रेमा हुरितनिवहेष्वस्ब ! जगति 
स्वभावोठयं खर्वेरापि खलु यतो इडुष्परिहरः ॥ ३७॥ 

वामन पंडित-- 
च | > 4 र्मला 

जगीं जे कां घात्यादिक भधम देह प्रकटले 
तयां रक्षावे ही अविट करुणा तूज न टळे । 
सुटेना तैसंची दुरितविषयीं प्रेम मज कीं 
स्वभावातें कोणी त्यजि जानि अशी गोष्ट लटकी ।॥ ३७ ॥ 

छ. गो. विझे-- 

असंस्कारी-पापी-अभधम-खंल-उद्घारकरणीं 

र जसा तृूतही ना प्रणय सुटणे शक्य जननि!। 
तसा पापांचाही प्रणय मंज सोडीच कथं ना 

स्वभावा सोडावे अति कठिण हँ सरवैहि जना[।। ३७ ॥ 

अथ : असंस्कारी, अधम, पतित, पाखंडी अशांचा उद्धार करण्या 

विषयींचें तुझें प्रेम शिथिल करणें, जसें ठुला शक्‍य नाहीं; तसेंच हे माते ! 

पापाविषयींचें माझे प्रमहि मला सुटतां सुटणार नाहींन कारण स्वभाव 

सोडणे, हें सवानाच अति कठिण पंडतें. 
डी नन र



टं गंगालहरी 

जगन्नाथ पॅडित-- 

प्रदोषान्तन्ैत्यत्युरमथनळलीलोदूश्चतजटा-- 
तटाभोगप्रेझ्खलहरिभ्ुजसंतानविधुतिः । 

र बिलक्रोडीडज्जलडमरुटड्कारसुभग-- 
स्तिरोधत्तां तापं त्रिददातटिनीताण्डवविधिः ॥ ३८ ॥ 

वामन पंडित-- 
जट शंभूनृत्यें हळुंच हलती, वीचिहि मंधीं-- 

तुझ्या, तेची जाणों श्रुन करिति लास्योचित विधि । 
महादोले वाजे जळनिकर जो, 'तोच डसरू 
असा तूझा नृत्योत्सव जननि ! तापाप्रति हरू | ३८ ॥ 

छ. गो. विझे-- 
प्रदोषीं नाचे, तैं शिव सहज. उंचावित जटा 
तुझ्या धारा तेणे मिरविति भुञजांची ललितता । 
कपारीं लाटांचा ध्वनि डमसुसाम्य घुमतसे 

: हरो तापा, नृत्यप्रचुर तव त तांडव तसे || ३८ || 

अथे : प्रदोषसमयीं नाचतांना, शिवानें आपल्या जटा उचळून धरल्याने 
जिच्या लाटा ( धारा ), ( नाचणाऱ्या स्त्रीच्या लालित्ययुक्त ) भुजांच्या- 

"प्रमाणें हालचाली करीत आहेत, (व त्याला जण ताल धरण्यासाठीं, किना- 
ऱ्यावरील ) कपारींमध्यें घुमणाऱ्या जिच्या लाटांचा ध्वनि, हा जणं 

उ डमख्चचा कडकडाट होत असल्याने, शोभून दिसणारे, असें, स्वगगेचें तें 
तांडवरत्य, आमचा ताप हरण करो. 

“पाडी-२) ७



गंगालहरी ३९ 

जगन्नाथ पैडित-- उ] 218 

सदैव त्वय्येवार्पितकुदालचिन्ताभरमिमं 
यदि त्व मामम्ब ! त्यजसि समये5स्मिन्सुविषमे । . 
तदा विश्वासोण्यं त्रियुवनतलादस्तमयते 

निराथारा चेयं भवति खलु निर्व्याजकरूणा ॥ ३९ ॥ 

वामन पॅडित-- । 

तुझे ठायीं ठेवीं निजकुशछचिंता निश्चिदिनीं  : त 

तया मातें जेव्हां त्यजिसि विषसीं विश्वजननि ! । 
अनाथस्नेहाळे ! न्रिजागि तयिं विश्वालचि बुडे 

निराघारी झालें सहज मग कारुण्य उघडे ॥ ३९॥ 

ल. गो. विझे-- न 

सदाची टाकीं मी मम कुहळचिंता तुजवरी 
मला आतां तं ग्रा कठिणसमयीं सोडसिं, तरी --। 

तुझा हा विश्वास नत्रिजगभर जाहल विल्या 
ठरे खोटी सारी अकपट अल्ली ही तव दया || ३९॥ 

अर्थ : आई ! माझ्या कुशलाची सर्व काळजी, मी सदासर्वकाळ एकस्या 

तुझ्यावर टाकून राहिलों असतां, जर, या कठिणसमयीं, तूंच मला 

सोडून देणार असशील, तर, साऱ्या त्रिभुवनांतून तुझ्यावरचा विश्वास 

उडून जाईल, आणि तुझी दया अत्यंत अकपट असते, ही गोष्टहि 

निराधार वाहू छागेल, ( याचा! विचार कर. ) 
(द प



४८ 
गंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- 
कपर्दादुहस्य' प्रणयमिलदर्धाहयुवतेः डे पुरारेः प्रेडूखन्त्यो मड्ळतरसीमन्तसरणी । नान्या खापल््यस्फरितनयनं कोमळरुचा करेणाक्षिप्तास्ते जनने ! विजयन्तां लहरयः ॥ ४० ॥ 

वामन पंडित-- 
अलिंगी जें प्रेमे गिरिश शिरिं जैशी नतशिरे 
शिरीं अंबेच्या तें जव लहरिचें नीर उतरे । तयातें हस्ताब्जे असुडि नगभू रक्तनयना 
अशी सोपल्याची विदित तव लीला त्रिझ्ुवबना || ४० | 

| त्र गोः विझे-- 

जयंतूनी जेव्हां प्रणयरतगौरीश्भकिरीं र मदूशा सीमंतीं उतरति तुझ्या नीरलहरी । र कराब्जँ ती झाडी, स्फुरव सवतीभाव नयनीं श हशा त्या लाटांचा तव, जय असो नित्य जननि ! ॥ ४०॥ 
अर्थ : शंकराच्या जरांतून उडी घेऊन खाळीं येतांना, त्याच्या अ्ागीं बसलेल्या, प्रणयरत पार्वतीच्या, मदुलशा भांगांत; जेव्हां, तुझ पाणी पडलें, तेव्हां सवतीभावानें, डोळे वरारून) ज्या तुझ्या लहरींना, तिनें शायल्या कोमळ हातानें निपटून झाडून यकिें, त्या तुझ्या लाटांचा, हे ' माते! विजय असो. 

ह... नी



गंगालहरी ४६१ 

जगन्नाथ पंडित-- 

प्रपद्यन्ते लोकाः कति न भवतीमत्रभवती-- 
सुपाधिस्तच्रायं स्फुरति यदभीष्ट वितरसि । 
दये तुथ्यं मातर्मम चु पुनरात्मा खुरचुनि ! 
स्वभावादेव त्वय्यमितमचुरागं विधतवान्‌ ॥ ४१ ॥ 

वामन पंडित-- 
शरण्ये लोकांला शरण तुज येथेंच करणें 
उपाधि व्यासंगास्तव पर-अभीष्टा वितरणें । 
मदात्मा हा माते ! शपिळ तुज निष्पाप वदतों 

. स्वभावें त्वद्ूपीं अतुल अलुरागासि धरितो | ४१ ॥ 

ल. गो. विझले -- 
किती येती तूते जन शरण,. त्यांची न गणति 
अभीष्टा देशी हा हृदयिं परि जे [ स्वार्थ ] हेतु घरिती ! । 
मदात्मा स्व्गगे ! परि दापथ घेऊन कथितो-- 
स्वभावेंची तूते अमित अलुरागास धरितो ॥ ४१ ॥ £ 

अर्थ : आई, या जगांत दला किती लोक शरण येतात याची खरोखर 
गणतीच नाहीं. पण “तूं अभीप्सित देणारच, ” हा ( स्वार्थी ) हेतु 
पोटांत धरूनच ते येतात. पण हे स्वगगे, मी, शपथपूर्वक तुला सांगूं 
शकतो, कीं, माझ्या अंतरात्म्याला मात्र, तुझ्याविषयी स्वभावतःच 
अत्यंत ( निःस्वाथ ) भ्रेम वाटत आलें आहे. ( इतर शरणागतांसारखं, 
“तूं अभीष्ट देशील ” या अपेक्षेने नव्हे, ) 

अस म



४३ गगालहरी 

जगन्नाथ पॅँडित-- 

ललाटे या लोकैरिह खलु 'सळीलं तिलकिता 
तमो हन्तुं थत्ते तरुणतरमातेण्डतुलनास्‌ । 

नी लुम्पन्ती सदो विधिलिखितडुवेणसराणि 
या सा सृत्स्ना मम हरतु झत्स्नामपि शुचम्‌।। ४२॥ 

वामन पंडित-- 

बिला एके काळीं जन निजकपाळीं तिलकितां 

हरे दुवैणांची लिपि जिस विधी सुज्ञ लिहितां । 
तमाच्या जे नाशाविषयिं धरि मार्तंड उपमा 

अशी तूझी माती सम परिहरू शोकगग्मा ।॥| ४२॥ 

ल. गो. विज्ञे-- 

ललाटीं लीळेन॑ तिलक करितां पाप हरिते 
तमोनाशामध्यें प्रखर रविशीं तुल्य ठरते । 
पुसोनी टाकी जी विधिलिखित सार अशुभ तें 
तुझी माती नाशो मम सकल शोका शुभमते ! ॥ ४२ ॥। 

अर्थ २ अंधाराचा नाश करण्याची, जी शक्ति प्रखर सूर्व दाखवितो, 
तिची बरोबरी जी ठुझी माती, सहज कपाळीं लावळी असतां, पापनाद्य 
करण्यांत करून दाखविते; आणि जी ( कपाळीं चार्चिली असतां ) अशुभ 
विधिलिखितहि त्वरित पुसून टाकते, ती तुझी माती माझा सर्व॑ शोक 

' हरण करो. , 
अ कि.



गैगालहरी ४३ 

जगन्नाथ पंडित -- 

तरान्मूढांस्तत्तज्ञनपंदसमासक्तमनसो 
हसन्तः सोहास विकचकुखुमवातमिषतः। 
पुनानाः सौरथ्यैः खततमलिनो नित्यमलिनान्‌ 
खखायो नः सन्तु त्रिददातटिनीतीरतरवः ॥ ४३॥ 

वासन पंडित -- - 

सुजन्मा पावोनी नरपश कुदेशांत रमती 
तयां पुष्पव्याज ह्दसुनि अगतीतें सुचविती । 
स्वसौगंधे नित्य श्रमरकुलमालिन्य हरिते 
घडो पेशा तूझ्या पुलिनतरूंचे सख्य अमुतें ।। ४३ ॥ 

ल. गो. विझे -- र 
* अगंगा ? देशीं जे स्वगृहरतिनें मूढ रमती 
फुलांच्या खप, त्यां, जणु विकट जे वृक्ष हंसती । 
खुगंधे, भगांते खततमलिनां, शुद्ध करिती 
घडो मैत्री आम्हां, तटगततखलीं तव अति ॥ ४३ | 

अर्थ : (ज्या देशांत, सुक्तिदायी गंगा नाहीं, अशा (देशांत) 
स्वतांच्या ( देशाच्या ) घराच्या प्रीतीनें (*तातस्य कूपो यम्‌” इति इृत्तीचे ) 
जे मूढ जन रमतात ब ( मुक्तिविना मरतात ) त्यांना, जे वृक्ष, स्वतांच्या 
फुललेल्या फुलांच्या मिषाने, जणू बिकट हसतात ( तिरस्कारतात ), तसेंच 
नित्य मलिन सुग्यांना जे स्वसुगंधानें पवित्र करतात, त्या स्वगगातीरावरील 

' वृक्षांशीं आमची मैत्री होवो. ७४] 
मि न



४४ गंगालहरी 

जगन्नाथ पॅंडित-- 

यजन्त्येके देवान्कटिनतरसेवांस्तद्परे 
वितानव्यासक्ता यमनियमरक्ताः कतिपये । 
अहं तु त्वन्नासस्मरणछतकामस्त्रिपथरे ! 
जगज्जालं जाने जननि ! तणजाळेन सदद्यामू ।॥ ४४ ॥ 

वामन पंडित-- 

महाकष्टे सेवा करुनि, किति देवॉसि भजती 
दुजे यज्ञीं निष्ठा, कितिक मन योग दमविती । 
परी मी तो तूझ्या स्मरणपरितोषैचि फुगुनी 
जगात या लेखीं तृणलस अवो ! विश्वजननि ! || ४४ | 

ल. गो. विझे-- ” 
चघर्ते भारी, ऐेद्यां, भजति कुणि देवां; परि कुणी 
धरी योगीं श्रद्धा; इतर रत इच्छानियमनीं । 
परी मी त्वक्षामा स्मरुनि कतकामार्थ बनुनी 
जंगड्ञाला साऱ्या गणित तृणजाळापरि मनीं || ४४ ॥। 

अर्थ : तिन्ही छोकांतून वाहणाऱ्या हे सरिते ! कित्येक, लोक, ज्यांची 
सेवा, पूजा मंहाकठिण, अश्या देवांना पूजितात; दुसरे कित्येक यज्ञ करीत 
बसतात; आणखी कुणी योगाचा आश्रय करितात. परंतु आई ! मी मांत्र 
केवळ तुझ्या नामस्मरणानेंच स्वतःला कृतकल्य समजूत, साऱ्या भव- 
जालाला ठृणजालाग्रमाणें तुच्छ गणितों ! 

अय टी



गंगालहरी - ४५ 

जगन्नाथ पंडित-- 

अविश्रान्तं जन्मावधि खुकतमाचं कृतवतां 
सतां श्रेय: कु कति न छतिनः सन्ति वियुधाः । 
लिरस्तालम्बानामकतखुझतानां तु भवतीं- 
विना5छष्मिछलीके न परमवलोके हितकरम्‌॥ ४५॥ 

वामन पंडित-- 

सुकमें जे जन्मप्रश्ति विघितें नित्य करिती 
तयां संरक्षाया कितिक सुर हे दक्ष असती । । 
परंतू, जे पापी सहजाचि अनाधार छुमति 

अशांला ताराया तुजविण दिसेना परगति ।| ४५ ।। 

ल. गो. विंझे-- 

उभ्या जन्मीं जे कां सुकूतचि अविश्रांत करिती 
अद्ांच्या कल्याणा सुर कितितरी सज्ज भ्षसती ! । 

निरालंबी, केलें सुकृत न, अशांचे हित करी 
जगीं पेस सातें तुजविण दिसेना कुणि परी || ४५ ॥ 

अर्थ २ जे लोक साऱ्या जन्मभर, अविश्रांत, सत्कर्मेच करतात, त्यांचें 
कल्याण करण्यासाठीं कार्यपर असलेले अनेक देव आहेत. परंतु ज्यांनीं 
कधींच पुण्य जोडलें नाहीं, व, म्हणून, ज्यांना कसलाच कोणा'चा झाधार 

'नाहीं, अशांचे हित करणारें मात्र, तुझ्यावाचून या जगांत दुसरें कोणी 
दिसत नाहीं, 

नाप चत



"४६ च .गंगाळहरी 

जगन्नाथ पंडित-- 

पयः पीत्वा मातस्तव सपंदि यातः खहचरै-- 
विमूहैः संरन्लुं कचिद्पि न विश्रान्तिमगमस्‌ ! । 
इदानीसुत्खड्ञे म्हद॒पवनसंचारकिशिरे 

: : चिरादुन्षिद्रे मां खद्यहदये ! द्यायय चिरम्‌ ॥ ४६॥ 

वामन पंडित-- छी ) 
पया तूझ्या माते“! पिउन शिशुभावे मतिहिना-- 

सवे क्रीडे गेलों, अधिक घडले दुःखचि मना | 
निञोत्संगीं आतां निजविं मज वो स्वस्थ, जननि ! ) 
सुखस्प तापा हरि पवन जेथें अनुदिनी || ४६॥ ._ . . . 

ल. गो. विंझे-- न 

खुळ्या मित्रांसंग, तव पय पिऊनी झडकरीं 
पळे.मी खेळाया, नच मिळत श्रांति क्षणभरी ! । 

तुझ्या तीरोत्संगीं, जिथ पवन कषीतत्व पसरी । 
--कथधींचा मी जागा-मज सुचिर तं निद्रित करीं | ४६ ॥ 

अर्थ : आई! तझ पयःपान करून, घाईघाईने, मी माझ्या खुळ्या 
संवगड्यांबरोबर, खेळण्यासाठीं, निघून गेलों, परंत, मला कुठेंहि विश्रांति 
मिळाली नाहीं. कधींचा मी जागा आहें. आतां हे सदयह्ृददये ! मृदुमंद 
वायूत शीतल अशा. तुझ्या तीररूपी. मांडीवर मला. पुष्कळ .वेळ 
( चिरकालचा ) निजव. माद पहयी



गंगालहरी ४७ 

जगन्नाथ पंडित-- 
बघाल द्वारोव द्रढिमरमणीयं परिकरं 
किरीटे बाळेन्दुं नियमय पुनः पक्चगगणे: । 
न कुर्यास्त्वं हेलासमितरजनसाधारणतया 

१ जगक्ञाथल्यायं खुरघुनि ! समुद्धारसमयः ॥ ४७॥ 
वामन पंडित-- 
कटीं बांधी भाधीं, वरि अवरिं वेगे परिकरा र] 
लक्ाटीं संरक्षीं दृढ उरगबंधें शदाघरा । 
न कीजे त्वां हेला इतरजनसाहइ्य धरुनी 
जगन्नाथाचा हा गतिसमय लांभाळिं जननि ! || ४७ ॥ 

छ. गो. विझे-- च ठर 
'_ झणीं घे बांघोनी, परिकर तुझा सुंदर, कटीं 

पुन्हां तूं. सपांनीं रृढ जखड बालळेंदु सुकटीं । - ह आ 
उपेक्षी ना माते ! इतर्‌जन मातें समज़ुनी 
जगन्नाथा सुक्तिप्रद समय हा प्राप्त जननि ! || ४७ || 

4 यांतहि जगन्नाथ शब्दावर कोटि आहे; ती व्यक्त करण्यासाठीं चौथी 
ओळ अशीहि करतां येईल -- र 

जगाच्या नाथाचा, बघ समयिं या मोक्ष जननि ! 
अर्थ .: हे स्वर्ग! तुझें तें सुंदर वख ( किंवा कंबरपट्टा ) लौकर (कटी- 
भोंबतीं ) आवरून बांध; पुन्हां ती चंद्राची कोर आपल्या मुकुटामध्यें 
सर्परज्जूतीं घट्ट आवळ. मला कुणीतरी अल्बत्या गलबत्या समजून 
या प्रसंगाची अ करूं नको, कारण ( प्रत्यक्ष ) जगन्नाथाचा 
( जगांतील सवात पापी माणसाचा ) ( दुसरा अर्थ -- जगाच्या 
नाथाचा ) मोक्ष होण्याचा आजचा हा.समय आहे.  . : .-....: 

43 क क नचा



४८ गंगालहरी 

जगन्नाथ पंडित-- र 

वारच्चल्द्रश्वेतां शशिदकलशुाडूमुकुटां 
करेः कुम्भाम्भोजे वरभयनिराखी च दधतीम्‌। 
खुधाधाराकाराभरणवसना शुक्चमकर--_ 
स्थितां त्वां ये ध्यायन्त्युद्यति न तेषां परिभवः ॥ ४८॥ 

वासन पंडित-- 

शरीरीं चंद्राभा, विशद शशिशोभा सुसुकटीं 

धरी कुंभा, पद्मा, वर अभय चारी करपुटीं । 
पटीं पीयूषाची रुचि; रुचिर संस्थान मकरीं 
अशा तूते ध्याती, नरवर, न ल्यां दुर्गति'करीं || ४८ ॥ 

छ. गो. विंझे-- 
तनू चंद्रश्वेता; सुकुटिंहि विराजे शशिकला 
धरी चारी हातीं वर, भभय, कुंभा, नि कमला । 
असे जी आरूढ, घवळवसना, श्वेतमकरीं . 
अया तूते ध्याती, परिभव कधीं त्यांस न वरी || ४८ ॥ 

अर्थ १ शरस्चंद्रासारखी देहकांति; चंद्रकलेने झगझगणारा मुकुट; वर 
( दान ), अभय ( दान ) कुंभ आणि कमळ या 'चार वस्त चार हातांत 

धारण करणारी, अमृतधारेप्रमाण॑ झळझळीत दुश्र वख्तराभरणांनीं 
आढत व शुभ्र मगरीवर बसलेली, अशा तुझ्या मूर्तीचें जे ध्यान 

करतात, त्यांना पराभव प्राप्त होत नाहीं.
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ह य म र जे गंगालहरी 
ही प 
जगन्नाथ पंडित-- नी 

पृथ्वी 

द्रस्मितसमुछसददनकान्तिपूराम्हतै-- 
भैवज्वळनभर्जिताननिद्मूर्जयन्ती नरान्‌ । 
चिदेकमयचन्द्रिकाचयचमत्छाति तन्वती 

-' 'कसेतु मम. शं.तनोः खपदि शंतनोरडूना ॥ ४९॥ 

वामन पंडित-- 

सुमंद हसितें स्फुरे वदनदीक्षि पीयूचसी 
तिनें निववि मानवा भवदवाभितप्ता कक्षी । 
धरी बिव्दचित्मम[मय अपूंवे रूपा तया 
करू मम सुखी तनू स्वरित दंतनूची प्रिया ॥ ४९॥ 

छ. गो. विझे-- 

जिच्या वदनकांतिच्या मधुरमंद हास्याम्त 

भवज्वल्निं पोळल्यांस नित देत जी शांतिते । 
जिचा खुळत देह चिन्मय विधुप्रकाद्षापरी 
करो तनु सुखीच बांतनुसखीच ती सत्वरी ॥ ४९ | 

अर्थ : मृदुस्मितानें फुललेल्या, स्वतःच्या मुखाच्या कांतिरूपी अमू- 
ताने, जी संसाराग्रीनें पोळलेल्या मानवाचें सतत तापहरण करते, व 
वचेतन्यरूपी चांदण्याचा सर्व चमत्कार जी प्रकट करते, अशी शंतनूची 
पत्नी [ गंगा ] माझ्या तबूचें कल्याण करो. 

पिट पा पाय



| अ - इ. रसे अडरे 

न. (ड्‌ द्व शे १ ११ ५० $ 

पडि -2.)2 <् ळर रः 
जगन्नाथ पंडित-- हाक ८7: डु 

न शादूलविक्रीडित 

मन्बमीलितमीषधेमंकुलितं नस्तं खुराणां गणेः 
र सान्दखघारसेर्विदलित गासरूत्मतैन्रांवभि टा 

स्तस्त सान्दस त्मतेन्रावझिः । 
वीचिक्षालितकालियाहितपदे ! स्वलौककल्लोलिनि ! न 
त्वं तापे तिरयाधुना मम अवज्वालावुद मैल सभ ४89715 

७ (न. ४ वि ग% चामन पॅडित-- ८£ ५“ १ 
मंत्रां मौन पढे, महोषधिगती संकोचल्यू/ देवही<- ल ण 3 नी ण 
मस्त; स्त्रस्त सुघारसाख्य, गरुडय़ावा भौमही शट शी 
हे मंदाकिनि ! कालियास दमिता; धूसी पदां स्कुचिया _______ -.& 
आतां त्‌ भवनागदेशजनिता तापा हरी ग जल0ळा :(शथठी 

च्छ गो. विझे-- 
म 

झाल्या औषधि फोल, मंत्रहि सुके, भ्याले सुरांचे गण 
गेल्या सांद्र सुधा गळून, नि शिला गारुव्मती अंगुन । 
छाटांनीं तव, कालियारिपद तं. प्रक्षाळिले स्वधुनि ! 
ज्बाळादग्ध भवाझिनें मम, अतां ने ताप तूं. वाहुनी ॥ ७० ॥। 

अर्थ : हे स्वर्गगे ! माझ्या भवरोगहरणाच्या बाबतींत मंत्र मुके झाले; 
औषधांनी आपला प्रभाव मिटून चेतला; सारे देव भयभीत झाले; 
अम्ृतांचा जीव गळून गेला; आणि विषश्न गारुत्मती शिलासुद्धां भंगून 
गेल्या. हे आई ! तं. पूर्वी, कालियाचा शब्चु जो विष्णु [ कृष्ण ] 
त्याचे पाय, आपल्या लाटांनीं, जसे धुतलेस, तढत्‌, आतां, भवाग्रीच्या 
ज्वालांनीं पोळलेल्या माझाहि, ताप शांत कर. 

उच भि:



पका. गंगालहरी' 

जगन्नाथ पंडित-- 

खग्धरा 
दृंते नागेन्द्रछत्तिप्रमथगणमणि श्रेणितन्दीन्दसुरखख्यं 
सर्वस्व हारयित्वा स्वमथ पुरझिदिः दाक्‌ पणीकतीकासे । 

- रं ला मुदुलहसितया वीक्लितायास्तवास्ब ! न 

री. श्ासिवल्गलुहरिनिटघटीताण्डवं नः पुचातु ॥५१॥ 

बामन पंडित-- ग 

*  दतीं, चर्मां द्विपाच्या, प्रमथगण; मणी, नैदि, चंद्रादि सारीं 

' हारी सर्वस्व अंबा; मग परणि'अपणा घालं इच्छी पुरारि। 

ऐज्ा संधीस तूते विहसुनि मिरबी पार्वती गूहभावें 

* क्लोघोर्मी नित्य लीला नटविसि तांधें तें रक्लु आम्हां प्रभावें || ७१:॥। 

छ. गो. विंझे-- 
द्यूततीं नागेद्रचर्म, प्रमथगण, दशी, नंदि, रुद्राक्षमाला 

जातां सारें, पणात पुरमथन जधीं लावु इच्छी स्वतांला । 

« ळावा गंगा पणाला” जणु म्हणत बघे, पार्वती जै. हंसून 

छाटांच्या तांडवा ज्या करिसिं ताधिं; अम्हां त करो पापहीन || ७१ ॥ न 

अर्थ : माते! दॉकरपार्वती द्ूत' खेळत असतां, शंकराचें हस्तिचमे, 
प्रमथगण; र्द्राक्षमाळ, नंदी, चंद्र, इत्यादि सारें कांहीं, पार्वतीने जिंकून 

घेतल्यावर “मी स्वतःलाच पणाला लावतों”” अशी इच्छा शंकराने 

दहीवितांच, “ अजून गंगा पणाला लावायची राहिली आहे, ती लावा 

कीट” अशी अपूर्ण दृष्टि, हळूंच हंसून, पार्वतींनें ठुझ्यावर टाकतांच 

तं [ संतापून ] छाटांचें जें थैमान तांडव केलेस, तें आम्हांस पवित्र करो... * 
गि.
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य गँगालहरी 

जगन्लाथ पंडित-- 
उपजाति 

विभूषितानंडूरिपूत्तमाझा 
खद्यः कृतानेकजनार्तिभडूय । 

मनोहरोचुडुचलत्तरझा न 
गडून ममाझान्यमलीकरोतु ।॥। ५२॥ 

._ चघामन पंडित-- 

करी अलंकार शिवोत्तमांगीं 

हनानें जगाचे अघदीळ भंगी । 

क्षपूव शोभा जिचिया तरंगां 
गंगा अश्ली एत करू ममांगां || ७२ ॥ 

छ. गो. विंझे-- 
जी भूषबी उच्च शिवोत्तमांग 

करी झणीं जी जनतापभग । - 

मनोज्ञ उत्तुंग जिचे तरंग 
गंगा करो निमल ती ममांग ॥ ७२ ॥ 

' : झर : मदनरिपु शिवाचे उत्तमांग भूषित करणारी ; अनेकांच्या दुःखांचा 

त्वरित नाश करणारी; जिच्या लाटा सुंदर व उंच उडत आहेत, ती गंगा 

माझीं अंगें निर्मल करो. ् 

> क्षे चरात



गँगालहरी प््प् 

जगन्नाथ पंडित-- 
अचुष्द्भू 

इमां पीयूषळहरीं जगन्नाथेन लिर्मिताम्‌ । 
यः पटेत्तस्य सवेत जायन्ते खुखसंपदः॥ झरे ॥ 

वासन पंडित-- 

लहरी भम्ताची ही जगन्नाथकवीकृता । 
जो पटे त्यासि सर्वत्र होतील खुखसंपदा ।| ७३ ॥| 

क गो. विंझे श्ऱ्झे ड 

पीयूषलहरी केळी जगन्नाथ; पटेल ही -- 
जो, त्या सर्वत्र लाभेळ सुख, संपत्ति, या महीं ।॥ ७३ ॥ 

अथ : जगन्नाथकवीनें रचिलेली, ही पीयूषलहरी, जो कोणी पठन करील 
त्यास सर्वत्र सुख आणि संपत्ति यांचा छाभ होईल. 

विचर. 

गौ



गंगालहरी ' श्छोकांच्या आय्याक्षरांची खूचि-- 

आदाक्षरे श्रोक क्रमांक आद्याक्षर श्वोक क्रामांक 

अनाथ! ल्नेहा्रा २४ प्रभाते स्नातीनं छ 
अपि घ्न्तो विप्रा० २४ बघान द्रागेव ४७ 
अपि प्राज्यं राज्यं द्‌ भवल्या हि ब्राह्या० २७ 
अलभ्यं सौरभ्यं २५ मन्त्रमीलित० पठ 
अविश्रान्तं जन्मा० ४५ मरुछलीलालोल० २० 
इदं हि ब्रह्माण्डं २७ महादानेर्ध्यांनेः शश 
इमां पीयूष० ण्‌ यजन्त्येके देवा० डं 
उदञ्चंन्मात्सर्य० र यदन्त; खेलन्तो ९ 
कृपदांदुल्लस्य ४० ललाटे या लोवीः ४२ 
कियन्तः सन्त्येके २६ विधत्तां नि:दाड॑ २१ 

कृतक्षुद्रैनस्का० १७ विनिन्यान्युन्मतैः श्रे 
जडानन्धान्‌ १५ विभूपितानच्ु० ५२ 
तवालम्बादम्ब ! र विमाने; स्वच्छन्दं शश 

' ्रपन्ते तीर्थीनि २८ विलीनो वै वैव० २५ 
दरस्मितसम़ु० झर विशालाभ्यामाभ्यां २२ 

न दरिद्राणां दैन्यं र शरचन्द्रश्वतां चट 
द्रते नागेन्द्र० ५१ श्वपाकार्ना ब्रातैः २९ 
न कोडप्येतावन्तं २० श्ववृत्तिव्यासड्गो ३१ 
नगेभ्यो यान्तीनां २रे संदेव त्वय्येवा० २९ 
न यत्साक्षादेदैः ऱ- १० समुत्पत्ति; पद्मा ० २१ 
नरान्मूढान्‌ रे समृद्ध सौभाग्यं 
निधानं धमांणां १८ स्खलन्ती स्वरहलोका० १४ 

नृणामीक्षामात्रा० १्र स्फुरत्कामक्रोध० २६ 
पयः पीत्वा मात: द्‌ स्मृत॑ सद्यः स्वान्तं ८ 
पुरो धावं थावं श्र स्ग्रतिं याता पुंसा० ण्‌ 
प्रदोषान्तनृत्य० शट स्वभावस्वच्छानां १६ 
प्रपद्यन्ते लोका: ४



ल. गो. विजेकृत गंगालहरी. दुसरी आवृत्ति. उ 
प्रथमावृत्तीपेक्षां या आवृत्तीत केलेल्या फेरफारांचें उ 

स्पष्टीकरण उ 

[ प्र. आ. < प्रथम आति; मू. सं. ्‌ मूळ संस्कृत ( जगन्नाथाचा ) उ 
इछलोक; वा. पं. न्‌ वामन' पंडितांचा इछोक; -ल. विं. र्‌ विंझेकृत मराठी उ 
दलोक; ग. < गद्यार्थ, दु. आ. ट्‌ दुसरी आति. ] उ 

शोक १ मू. सं. मध्यें “सुधासोदर्य,” ऐवजीं “सौंदर्य?” असा पाठ 
आहे, परंतु अमृतासारखं सौंदर्य म्हणण्यापेक्षा, सख्ख्या भावा--' 
सारखे ( सोदर्य ) सर्व गुण असलेलें तुझ जल, हें म्हणणें अधिक 
:समर्पक. वा. पं. ग्र. आ. मध्यें “ अदोषा भूत्तींचें”” होतें. त्याचा. 
अथे “सव सृष्ट पदाथीचें” असा अतिव्याप्त होत होता. मू. सं. ' 
मधील**वसुधा ”” याचा समानार्थक “भूमीचे?” हा पाठ यास्तव 
स्वीकारला. ग्र. आ. ल. विं. मध्यें दुसऱ्या ओळींतील “भूषण ?? 

पेक्षां “वैभव” हा “महेश्चर्य?” ला अंधिक जवळ शब्द दु. आ. 
मध्यें वापरला; प्र. आ. ल. बिं. तिसरी ओळ-- “श्रुतींचें जॅ 
सार, त्रिदशसुक्षतें मूर्त जणु जें” अशी होती, तींत “सुकते” हें 
अनेकवचन नको होतें. म्हणून प्रस्तुत बदल केला. त्यांत 
“प्रकट “या शब्दानें “ अमूर्तांचं मूर्त ? हा अर्थ आला. 
दु: आ. ग. मध्यें भूषणऐवजीं वैभव म्हटले आहे. 

म्छोक २ प्र.आ. मू. सं. मध्यें रे ऱ्या ओळींत “ द्रागाविद्या ””या ऐवजीं 
आतां “द्रागाविद्य”” हा पाठ घेतला; कारण, द्राक्‌1- अविद्या <्‌ 

द्रागविद्या होईल. द्र ।- आविद्या यांत अर्थाची ओढाताण होते.



ष्‌८ गँगाळहरी 

त्यापेक्षां भविद्यायाः भावः < आविद्यमू, असा अर्थ घेऊन 
“ट्रागाविद्य”” असें रूप घेतलें. ग्र. आ. ल. विं. मध्यें पहिली 
ओळ- “ दरेद्रांचें दैन्य, द्रुत कुमतिचें पापहि हरी ” अशी 
होती, तींत कुमति हें एकवचन नको होतें; ग्हणून प्रस्तुत ओळ, 
“ ट्रिद्रांचें दैन्य, द्रुत दुरित दुष्टांतिल हरी ”” अशी केल्यानें 
अनेकवचनहि आले, व “द? अक्षर ६ वेळ व “त”? ३ वेळ 
येऊन असयुप्रासहि साधला. ग्र. आ. ल. विं. 'चौथी ओळ 
“ जलोघ श्री देवो अमितचि अम्हां तो महिवरी” होती. त्यांत 
चि पादपूरक व आम्हां एवजीं अम्हां हे दोन दोष होते ते 
प्रस्तत ओळीने दोन्ही निघून गेले. 

श्छोक ३े प्र. आ. मू. सं, मध्यें पहिली ओळ - “उदज्चन्मार्तण्डस्फुट- 
कपटहेरम्बजननी--?? अशी होती. पैकी “मार्तण्ड? ऐवजीं 
“ मात्सर्य* असा पाठ वामनांनीं घेतला. पण, स्फुटकपट कशाचे १ 
याचा नीट अर्थ लागत नाहीं. म्हणून सर्वच ओळ प्रस्ठुतप्रमाणें 
बदलली आहे. व प्र. आ. ल. विं. पहिल्या दोन ओळी -- असूयेनें 
होतां सतिनयन बालार्कसम ते ! कराक्षांनीं त्यांच्या..”” याऐवजी 
नवीन पाठाला अनुसरून बदल केला आहे. प्र. आ. वा. पं. मधील 

“ उदेला मात्सर्य ”” बदळून “डउदेल्या मात्सर्ये ” घतले. मू. सं. 
तिसऱ्या ओळींत “*गड्गातनुभुवः? ऐवजीं “गाड्याः पुनरमी * 
असा एक पाठ आहे. पण त्यामुळें नवीन कांहीं अर्थ निघत नाहीं. 

ख्छोक ४ मू. सं. ग्र. आ. मध्यें “निराधारो हा! रोदिमि कथय केषामिह 
पुरः १”? अशी चौथी ओळ होती. त्यांत “धारो? व * हा ! 
रो? हा अनुप्रास साधे; पण यतिभंग “रो । दिमि? असा होई.



गंगालहरी प्र 

म्हणून प्रस्तुत पाठ घेतला. प्र. आ. ल. विं. तिसऱ्या ओळींत 
“ असास्येनें आतां” होतें, त्यांत, अनास्थेपेक्षा * उदासीना”च 
मूळार्थवाहक, म्हणून बदल केला. 

श्छोक ७ मू. सं. दोन्ही आढृत्तींत चन्द्रांशुसरणिः हा'च पाठ ठेवळा. कारण 
“तंद्रा? व * चंद्रा? हा अनुप्रास जगन्नाथाच्या ठराविक ठेक्यांपैकीं 
आहे. वा. पं.नीं चण्डांश असा पाठ घेतल्याने सविता असें भाषांतर 
केलें तें योग्य'च. प्र. आ. ल. विं. दुसऱ्या ओळींत *अकृतसुकृतां- 
च्याहि? असा मूळाप्रमाणें संस्कृत समास होता त्याचें मराठीकरण 
प्रस्तत ओळीने केले, मू. सं, मध्यें, त्रिविधमथ * ऐवजीं ' त्रिविध- 
मपि? असा पाठ आहे; पण तो विशेष नवीनार्थीत्पादक नाहीं. 

श्छोक ६ मू. सं. प्र. आ. मधील 'चौथ्या ओळींतील “जनाना” यांतील 
“जन* दुसरे कोणी नसून, राज्य सोडून येणारे राजेच असल्यानें, 
सरळ “ ऱपाणां ” हा नवा पाठ स्वीकारला. प्र. आ. ल. वि. 
३-४ ओळी--“'सुधेपेक्षां गोडे जल पिडनि ज तृप्त बनती । तदा 
त्या आानंदापुढतिं जन मोक्षास हंसती ।॥।” अशा होत्या, ह्यांतील. 
गोडं हा शब्द फारच प्राकृत व काव्यांत न शोभणारा होता. 
पण, स्वादूच ठेवला, तर, वा. पं. ची सरळ नकल होते; म्हणून 
नाइलाजाने, “ गोडें ! हा शब्द पत्करला होता. पण नव्या 
दोन ओळोंनीं त्या दोषाचा परिहार झाला. 

म्होक ८ मू. सं. चौथ्या ओळींत - प्राणग्राम्ते वदन” ? या ऐवर्जी 
प्राण-ग्रान्तर्वदन”? असा पाठ आहे, पण तो थोडा सदोष असून 
नवीनार्थीत्पादक नाहीं. पण त्यामुळें “प्रान्तर्‌ , ? व * लान्तर्‌, ? 
हा अचुग्रास होऊं शकतो.



ऱ्द्ळ गंगालहरी 

म्हलोक “९ मू. सं. मधील “तीरं “बदली * नीर? पाठ आहे. व तो 
' यदन्त!” ('ज्याच्यांत”) याच्याशी जास्त जुळता आहे; पण, 
* निवासात, * म्हणजे, कोणी “पाण्यांत राहतात' म्हणण्यापेक्षां, 
* तीरावर राहतात * हें म्हणणें जास्त समर्पक; म्हणून, “तीर? 

' पाठच ठेवला. “ निवासात्‌ ? “म्हणजे गंगेच्या या जगांतील 
निवासामुळें १ १ (हा अर्थ स्पष्टपणें शो. २५; 2छो. ३३, श्लो. ४३ 
मर्ध्य अभिप्रेत आहे) कीं, “मोक्षेच्छु लोकांच्या गंगातटींच्या 
निवासामुळें ११ (हा अर्थ शोक ६ मध्यें अभिप्रेत आहे. ) वा. पं. 
नीं * निवासें? हा शब्द वापरून मूळचा मोघमपणा कायम ठेवला. 
मीं पहिला अर्थ घेतला. पण, जर दुसरा अर्थ निघावयास हवा 
असेल, तर माझी तिसरी ओळ-- '“ रहातां जेथें, जें 
जनिमरणदुःखा हरितसे ? 'अशी घरून कविता वाचावी. 

श्ह्रोक १० मू. सं. चौथ्या ओळींत ग्र. आ. मध्यें “तत्त्व, न विषयः? असें 
होतें, त्याचाःनीट समाधानक[रक अर्थ लागत नव्हता. त्याऐवजी 
“न विशय! ? म्हणजे * न संशयः ' हा पाठ स्वीकारला. 
वा. पं. नीं विषयः पाठ स्वीकारला, पण, भाषांतर दुर्बोध झालें, 
प्र. आ, ल. बिं ३-४ ओळी “तमा नाशी तेजे, सुविमल, निरा- 
कार, चिर गे। असें जे तें तूंची, न विषय कधीं, तत्त्व सुभगे”? || 
होत्या. -नवीन पाठास अनुसरून त्या प्रस्वतग्रमाणें बदलल्या. 

'म्होक ११ प्र.आ. मू. सं. दुसऱ्या ओळींत “न लगम्यं घोरामभिः सुंबिमल- 
तपोशाशिंभिरपि” यांत “बोरा? व “पोरा * हा अनुप्रास साधत 
होता; पण “राशि * शब्द पुंलिंगी; त्याचें विशेषण “घोराभिः * हे 
खीलिंगी होत होतें; तें यळण्यासाठीं, “यद्‌ धौरेः ? हा पुंलिंगी
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पाठ घेतला... प्र. आ. ल: विं. १ ली ओळ * महादानें “यानें 
व्रत, विचि, किती आचरुनियां ” होती; तीऐव्जी, मूलार्थाला 
अधिक जवळ, म्हणून, प्रस्ततप्रमाणें बदलली. 

म्छोक १२ मू. सं. “अमर्षम्लानायाः ? एवजी *अमर्षग्लानायाः' असा 
पाठ आहे, पण त्यांत विशेष कांहीं नाहीं. मू.. सं.. पहिल्या 
ओळींतील *ईश्षा १? कोणाची १ गंगेनें' माणसावर झपादृष्टि 
टाकणें ही, कीं, माणसानें तिचें दर्शन घेणें ही१ वा. पं. नीं 
दुसरा अर्थ घेतला आहे. प्र. आ. मध्यें “कटाक्षाने ही जी... 
अशी पहिली ओळ मीं लिहिली व पहिला अर्थ घेतला होता. 
पण दोन्ही अर्थ (गंगेतें माणसाला व माणसाने गंगेला पाहणें ) 
निघावेत, ही सोय प्रस्तुत “ पहाण्यानेंही जी.” या शब्दांनी 
झाली आहे. 

श्होक १३ मू. सं. मध्यें “ उन्मत्तांनीं निंदावीं”?'““पतितांनीं टाळावी” 
अशीं तृतीयेच्या कत्यांचीं चार ख्य आहेत. प्र. आ. ल. विं. 
“ जया सिंदी उन्मत्तहि, परिहरी' ज्या पतितही । न बोलावीं 
व्रात्यीं, त्यजिति' भयकंपे पिशुनही ?” अशा ओळी होत्या. त्यांत 
ठतीयेचा कर्ता एकच आला. प्रस्ठुतांत ३ आले. पण प्रयत्न 
करूनहि 'चौथा जमला नाहीं. मू. सं. मध्यें “कदाप्यश्रान्ता ” 
ऐवजीं * तथाप्यश्रान्ता १? असा. एक पाठ आहे. दोन्ही 
चांगले आहेत. 

श्लोक १४ प्र: आ. ल. विं. पहिली ओळः “जधी येशी स्वगीतुनि 
अवनिच्या शोकहरणीं”” अशी' होती. त्यांत स्वगी--तुनि हा 
य॒तिभग 'व“अवतीच्या ऐवजीं “अवनिच्या”? हा शुद्धलेखन
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दोष होता.ते दोन्ही टाळून नवीन ओळींत, लोकहितासाठी, तं, 
स्वतःचे, स्वर्गाच्या उच्चस्थानापासूनचें पतनहि पत्करलॅस. (मू. 
सं, मधील* स्खळन्ती ? हा शब्द पहा ) हा अर्थ स्पष्ट आणला. 

श्लोक १५ प्र. आ. वा. पं. मध्यें * ग्रहद्वेषी ? हा शब्द चुकीचा होता. 
वा. पं. ना अन्याय होऊं नये म्हणून स्वकल्पनेनें *ग्रहक्लेशी ? 
शब्द घातला ग्र. आ. ल. विं. मध्ये “अघनशनिं? होतें 
त्याऐवजी *अघहनर्नि? घातलें. 

श्लोक १७ मू. सं. मध्यें *कृतक्षुद्रैनस्कान्‌? एवजी, *कृतक्षुद्राघीधान्‌ ' 
असा दुसरा पाठ आहे. तो, किंवा--* नरानूरीक् १ ऐवजीं, 
“ नरानड्गीकर्त, * घेतल्याने, निराळा अर्थ निघत नाहीं. 
नरान्दूरीके? असाहि पाठ आहे त्यांत “नरान्‌ (तेषां पापात्‌) 
दूरीकठ असें अध्याहृत घ्यावें लागतें. त्याची आवशयकता 
नाहीं. “त्वमिव जननि ! त्वं विञयसे”? याएवजीं “ त्वमिह खळ 
जागर्षि जगति” या पाठांत विशेष नवा अर्थ नाहीं, व पहिल्या 
पाठांतील “त्वमिव त्वं” (* तुझ्यासारखी तूंच ”) हा अन- 
न्वय अलंकांर हातचा सोडवत नाहीं. प्र. आ. ल. विं. १ ल्या 
ओळींत “*उपरति? शब्दाऐवजी पश्चात्तापाला अधिक जवळचा 
“ अनुशय * शब्द द्वितीयावृत्तींत घातला. 

श्लोक १८ प्र. आ. वा. पं. दुसऱ्या ओळींत सुचिर ('चांगलें वस्त्र); 
जीची (- जी स्वयेच), असा अर्थ निघत होता, पण वस्त्र या 

अर्था “वीर? मध्यें दीर्घ “ची”? पाहिजे, म्हणून श्री. नवरे यांनीं 
सुःचविलेला * रुचिर चीर १ असा पाठ घेतला. प्र. आ. ल. विं. 

३ ऱ्या ओळींत “*अधियां” या अर्थी * कुबुद्धी * शब्द होता.
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त्याहून “अबुद्धी ? हा मूळार्थास अधिक निकट'चा शब्द घेतला. 
( पहा भव. स्वायत्तामाच्छादनमज्ञतायाः । ) 

श्लोक २० मू. सं. मधील रेणूचा तवंग पाण्यावर कुंकवासारखा तरंगतो, 
या अर्थाला जुळण्यासाठीं, प्र. आ. ल. विं. दुसरी ओळ “ गळे 
रेणू, त्यानें जल दिसत जै कुंकुमपरी “” या ऐवजीं “ गळे रेणू, 
भासे, जणुं, जळिं तरे कुंकुम वरी?” अशी केली. तिसऱ्या 
ओळींत “ सुरखीवक्षींचे अगसर्युत”' होतें, त्याबदलीं * सुरखी- 
वक्षींच्या अगरुसह ? असे शब्द घातले, 'चौथ्या ओळींतला 
* भवज्जबाला ” हा शब्द व्याकरणदृष्टया अशुद्ध होता. म्हणून 
“ भवाच्या जालातें ? हा बदल केला. 

श्छोक २१ मू.सं. ३ ऱ्या ओळींत “ व्यासड्गो हतपतित ” याऐवजी 
** व्यासड्गः पतितजन १? या पाठानें विशेष निराळी अथोत्पत्ति 
होत नाहीं. मू. सं ४ थ्या ओळींत “जगति?” ऐवजीं “जगतः” हा 
पंचमीचा शब्द घेतल्यास “साऱ्या जगापेक्षां तुझाच महिमा कां 
न जागो!” असा अर्थ होईल, मग त्यास जुळण्यासाठीं माझ्या 
प्रस्तुतच्या श्लोकाच्या शोवटच्या दोन ओळी -- “ तरी तं. 
तारीशी हतपतित ऐशी र्‌-सरणी । न कां जागो एृथ्वीहुनि तवचि 
उत्कर्ष १ जननि !? अशा चेतां येतील. 

खोक २२ मू. सं. मध्यें “कया वा? ऐवजीं “कया च? हाहि पाठ तितकाच 
चांगला आहे. ग्र. आ. वा. पं. ४ थी ओळ --“* जियेतें योजावे 
जव तुज न लेशाग्रति मिळे ?' अशी दुबोध होती. श्री. जोशी 
यांच्या सूचनेनें ती प्रस्तुतप्रमाणें बदलून मूळ संस्कृतला जास्त जवळ 
झभाणण्याचा यत्न केला आहे. प्र, आ. ल. विं. 'चौथी ओळ
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“कसें' साम्याभावें तुलन कविला येइ करितां १” यापेक्षां 
प्रस्तुत ओळ, मूळार्थांला पुष्कळच जवळ आणली आहे. 

श्लोक २३ मू. सं. *्लोकादोवटीं “जननी”? ऐवजीं “भवती” व “जागर्ति 
जननी?” ऐवञीं “ जागि जननि!”? यापैकीं दुसरा पाठ 
स्वीकारला आहे. प्र. आ. ल. विं. मध्यें दुसऱ्या ओळींत “सुखं 
झोपो दोषीं हरि ”” असे शब्द होते. शेषीं मूळाबाहेर'चा म्हणून 
त्याज्य: मूळांत “ सुखं शेते १ देतां” “सुखाने निजला आहे 

” ना १ निजो; ?' असा अर्थ “सुखं झोपे १ झोंपो ” या शब्दांनी 
आणला आहे. शोक २३ मू. सं. मध्यें “सुखं देषे शोतां” 
असाहि-पाठ आहे तो घेऊन वा. पं. नीं “निजो दोषी सौख्यें * 
असें भाषांतर केलें आहे. 

शलोक २४ मू. सं. मध्यें “विगलितगतिः” होतें त्याऐवजी “ विदलित- 
गतिः”? हा पाठ स्वीकारला: आहे. (पहिल्या व. दुसऱ्या दोन्ही 
ओळींत तोच तोच “ विगलित ?? बरा दिसत नाहीं. ) 

श्ळोक २५ प्र. आ. ल. विं. ३'व-४ या ओळी ---* विमानांची दादी 
सुग्पुरि दिसे, ज्या अवसरीं-कथा हा कल्याणी'तव अवतरे या 
महिवरी !! ” याऐवजी स्वगत “(८७१० ]8710 ** उत्पन्न झाला 

या अर्था प्रस्तुत बदळ करून गर्दी वः मदीं हा जगन्नाथप्रिय 
अनुप्रास साधला आहे. 

' ज्छोक २६ प्र: आ. मृ. सं. तिसऱ्या ओळींत *कमपि ? ऐवजीं * तमपि ? 
हा पाठ स्वीकारला आहे. 

श्लोक २८ मू. सं. मध्यें तिसऱ्या ओळींतील --“व्वमियमचुकम्पाद्रहदये * 
ऐवजीं “त्वमपि करुणापूर्णहृदये ? घेतल्याने, विदोष फरक पडत
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नाही. ल. विं. दुसरी ओळ, यांतील *महादेवप्रभति* यांतील 
* ग्र” या जोद्क्षरामुळें, आघात येऊन, “व” हा दीर्घ होऊन, 

* * छंद्रोभंग होतो; हे खरें आहे. पण, मराठींत हा नियम 
र कोटेकोरपणें पाळीत नाहींत. झद्धतेसाठीं ही ओळ -- “ करे 

कर्णा शंभुप्रभते सुरही बंद करिती? अशी करून, मी या आई- 
- _ त्तींत घालणार होतों, पण “कानांवर हात ठेवतात” यांतला 

विदोषा्थ त्यांत नीटसा येत नाहीं. म्हणून जुनीच ओळ ठेवली. 

म्होक २९ प्र. आ. ल. विं. पहिली ओळ “करावें कीं नाहीं ! म्हणुनि 
अतिनीचें त्यजियलीं” अशी होती. त्यापेक्षां ग्रस्तुत आक्त्ती- 
तील ओळ मूळ संस्कृतला अगदीं जवळ आणली आहे. 'चोथ्या 
ओोठींत प्र. आ. मध्यें “ क्षुद्र नर हा १? याऐवजी, *नर- 

र पद्च” या संस्कतांत, *क्षुद्रता १ अभिप्रेत नाहीं, * मूर्खता * 
आहे, असें वाटल्यानें *मूढं ? शब्द योजिला. 

श्लोक ३० प्र. आ. मू. सं. चोथी ओळ यांत दोवटीं “प्रणय नः”? म्हणजे 
“* आम्हांला पुढें ने -- (सद्रति दे) ?' असें होतें त्याऐवर्जी 

7 “प्रणयतः” घेऊन त्याचा संबंध “संग्राप्तोडहं ” शीं 
जोडणें योग्य दिसतें, “प्रणयतः ” पाठ स्वीकारल्याने ल. वि. 
चौथी ओळ अथातच योग्य रीतीनें बःलली आहे. 

श्लोक ३२ मू. सं. तिसऱ्या ओळींत ““जननि! मनुजस्य? या ऐवजी 
“ मनुजहतकल्य ?' असा एक पाठ आहे. वा. पं. (३ री 
ओळ ) अधमनरकर्णाऊ़ति या शब्दावरून, त्यांनीं, *मंतुज- 
हतकस्य १ हा पाठ घेतलेला दिसतो. 

म्ट्रोक ३३ मू. सं. चौथ्या ओळींत--“' न यत्र त्यं लीलादलितमनुजादोष- 

ग. ५
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कलुषा ” याऐवजी “ न- यत्र. त्वलीला . दल्तिमनुजादोष- 

कळुणा ” हा पाठ- घेतल्यानें “ जेथे. तूंटनाहींस ?* याऐवजी 
-.. “ज्ञेथें तुझी लीला नाहीं” हा अर्थ. निघतो. वा. पं. नीं 

न इसर - घेतलेला. दिसतो. कांहींहि म्हटल्याें महत्त्वाचा फरक 

 -: होत नाहीं - 

वीक ३४ मू. सं. दुसऱ्या ओळींत “पुनरपि हरन्तश्व'” ऐवजीं 
- * “४ चुनरपहरन्तंश्च;?” वःचोथ्या ओळींत'* उपर्यम्ब”* ऐवजीं 

-- - -: १ उप्येंब* 'असे. पाठभेद आहेत, त्यामुळें : अ्थीत महत्त्वाचा 

.- -:--फरक-होत नाहीं. - ग्र; आ; ल.ः बि; होबटच्या-दोन ओळी 

- -- --“शवा-त्वत्लेती; त्यां अखिलसुरसन्मानित असें'। न दाने 

:--“* यलषेही-सुलभ, पदःमोठें-मिळतसे ॥।* अध्या होत्या;-त्यांतून दान 
--:- ब यज्ञ-काणाऱ्यांना मिळतें त्या हून-वरचे:असा स्पष्टार्थ निघत 

नव्हता म्हणून प्रस्तुत: बदल. ' टर 

श्छोककः ६५ मू. सं. दुसऱ्या ओळीच्या देवीः “क्षतहददाम्‌ * "याऐव्जी- 
7 *क्षतभताम्‌? असाःपाठःआहे-तो महत्त्वाचाःताही: प्र. आ. 

- 'ल:विंः ४ थ्या ओळींत!'*पुनितः* होतें त्याऐव्जी:* विमल * 

- - घातलेःआहे: 

शोक ३६ कित्येक टीकाकारांनी मूर सं. मध्यें “ नियतमिह लोकार्थ- 

1: घटकाः”” असें 'तोट्ून “कित्येक लोक; या'जगीं, लोकांच्या” 

:: ' सेवेस वाहून घेतात ” असा अर्थ लावळा' आहे; पण *“ कांहीं 
: ह्लोक; या लोकापुरते [ इहलोक] व“काँहीं परलोकापुरते प्रयत्न 

करतात, पण जगन्नाथ मात्र दोन्ही “ लोकांचा 'भारः तुझ्यावर 

.“  “दाकतो; ** या:लंदभीत पाहिलें ्हणजे-इह-आणि: छोक तोडून
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चालणार नाहीं. बा. पं. नीं माझ्याप्रमाणेच अर्थ लावला 
आहे. 

म्हलोक ३८ प्र. आ. वा. पं. तिसऱ्या ओळींत तो तोच डमख्”ऐवजीं 'जो 
तोच डमरू? असा उचित फरक केला आहे. प्र. आ. ल. 
विं. चौथ्या ओळींत “तव हें तांडव असें? ऐवजीं ( सूचक 
श्री. जोशी ) “तव तें तांडव तसें” घालून मूळच्या ४ “त? 
कारांत २ ची भर अनुग्रासासाठीं घातली. 

श्लोक ४० मू. सं. मधील “ प्रणयमिलद्घाड्गयुवतेः ” हें पुल्लिंगी रूप उ 
घेऊन, तें पुरारेः याला जोडून, व मदुलतरसीमंतहि शंकराचेंच 
असें घरून, जरांतून गंगेच्या लाटा, प्रणयरत आहे अधींग- उ 
युवति. ज्याची, अश्या, शंकराच्या कपाळावर पसरल्या; व, 
त्या पा्वतीनें आपल्या हातानें निपटून काढल्या, असा अर्थ, उ 
कांहीं टीकाकारांनीं लावला आहे. नाहीं तरी शंकराच्या जटांतः 
गंगा आहेच; ती त्याच्या कपाळावर आली, तर, पार्वतीला 
एवढा राग काँ! मृदुलतरसीमंत हें विशिषण शंकरापेक्षां 
पार्वेतीलाच सुयोग्य, पार्वतीच्या स्वतःच्या डोक्यावर गंगा 
आली [दोन्ही अथीनीं ] म्हणून तिचा सवतीमत्सर उफाळला 
हॅ'च म्हणणें योग्य. पण वरील टीकाकारांचा अर्थ ज्यांना ग्राह्य 
वाटेल त्यांच्यासाठीं पहिल्या दोन ओळी अश्या वाचाब्या -- 
“* जटांतूनी लाटा, मृदुल शिवभालीं पसरतां । तिथें त्या अर्धांगी 
प्रणयरत गौरीस दिसतां।। कराब्जें ती झाडी...” ग्र. आ. ल. 
विं. ३ ऱ्या ओळींत “ धरुनि सवतीभाव ”” होतें, त्याऐवजी 
मूलाथद्योतक “ स्फुरत सवतीभाव ” हे शब्द घातले आहेत.
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अत्छोक 8२ मू. सं. मधील “उपाधि? चा एक अथे “पीडा, उपस” 
असा देवस्थळी-कोशांत आहे. तेव्हां ग्र. आ. ल. वि 
“ अभीष्टातें देशी म्हणुनिच उपाधी तुज अति ।” ही दुसरी 
ओळ झुकीची नव्हती. पण “डपॉथि'? चा अर्थ “हेतु, कारण” 
हा येथें जास्त समर्पक वाटतो, म्हणून, ही भोळ “ अभीष्टा देशी 
हा हंदयिं परि ते हेतु (स्वार्थ) घरिती ?? अशी बदळून, शरणा- 

गतांची स्वाथी भावना स्पष्ट केळी. प्र. आ. ल. विं. तिसरी व 'चौथीं 
ओळ अशी होती- “तुझी घेतों माते ! शपथ, मॅन आत्मा 
सुरधुनि !'स्वभावेंची आहे अमित अनुरागास धरुनी ॥” 
ज्याची शपथ व्यावयाची, त्याची तृतीया ( त्वया झपे ) हवी 
होती. -ठुभ्यं शपे म्हणजे तुला शपथपूर्वक [ तुझी शपथ घे ऊन 
असें नव्हे ] सांगतों यासाठीं, त्या ओळी बदलून, नव्या, 
प्रस्तुत घातल्या. 

श्लोक '४९२ मू. सं. 'चौथ्या ओळींत “सो मृत्ला” ऐवजीं “सन्मृत्स्ना” 
असा पाठ आहे. साधी “माती? नमम्हणतां *'चांगली माती ? 
इतकाच अर्थ. 

शलोक 8३ प्र. भा. प्रस्तावनेत श्री. नवरे यांनीं वा. पं. पहिल्या ओळींच्या 
शेवटीं “मरती? हा शब्द चूक ठरविला. पण तो “ मरती' 
हा शब्दहि योग्यच आहे. पुष्कळ छापील पुस्तकांत “मरती * 
असेंच आहे व गंगा नसलेल्या कुदेशांत मूर लोक (सुक्तीविना) 
मरतात हॅ गद्याथीत दिलेले वामन पंडितांचे अभीप्सित त्यांनीं 
ध्यानीं घेतलें नाहीं. “तो जर दुइ्या वाईटावर आहे तर 
त्याच्याकडे जातोस कह्याला मरायला!” असें आपण म्हणतों,
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तसेंचच वा. पं. म्हणतात. पण “समती” असें! मूळांत वा. पं. 
नीं म्हटले असणें अशक्यं नाहीं. प्र. भा. ल: विं. चौथी ओळ 
“घडो सैत्री माझी, तटगत तुझ्या त्या तसंग्रति ” यांत “नः” 
चें भाषांतर अनेकवचनी “आम्ही” हवें; “तरु? चें' अनेकवचन 
हवे. व * तसुंग्रति ? यांतील “ग्र? मुळें “सं? दीघ होऊन 
छंदोनंग होतो. असे तीन दोष होते. ते सर्व प्रस्तुत नव्या 
ओढळींनें काढून यकले. 

श£छोक ४४ प्र. आ. ल. बिं. तिसरी ओळ “ परी, मी त्वन्नास स्मरुनि 
कतकत्या्थ बनुनी * अशी होती. त्यांत थोडा बदल करून, 
बाया व कामा हा असुग्रास साधला. अर्थ तोच. 

शोक ४५ मू. सं. पहिल्या ओळींत मूळपाठ *सुकृतजन्माजनक्कतां ? या- 
'एवजीं * सुकृतमात्रं कृतवतां ? हा नवा पाठ कवितेच्या अर्थास 
घरून आहे. वा. पं: नीं तोच अर्थ स्वीकारला आहे. 

शोक ४८ प्र. आ. मू. सं. पहिली ओळ यांत *शुश्रालमुकुटां? असा पाठ 
होता तो अर्थाला चांगलासा नसल्यानें *शुश्राड्क* पाठ घेतला. 
शुश्राल ( शुभ्र - पांढरा; अल < सर्प). असा पाठ घेऊन 
त्याचा अर्थ “जिच्या सुकुटावर वेद्रकोर व (तिला बांधण्यास 
पांटरा सर्प आहे. अशी” ( मागच्याच ४७ व्या “छोकांत 
स्पांच्या दोरीने चेद्र मुकुटांत बांधावयाचचा उल्लेख आहे.) असा 
अर्थः घेतल्यास -- “तनू. चेद्रश्विता, सितः अल, किरीटीं, 
शशिकला? अशी ल: बिं. पहिली ओळ करतां. येईल. 
परंतु, अल र्‌ सर्प हा' अर्थ कोशांत सांपडत: नाहीं. 

शळोक 8९ प्र, भा. ल. विं. पहिली ओळ “मृदुस्मितयुतें जिच्या वदन- 

कांतिच्या अमृते?” अशी होती, त्यांत अमृतांतला मृ हा स्वरान्त
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. असतां, जोडाक्षर समजूत, अ वर आघात व्यावा लागत असे, 
तो दोष, प्रस्तुत नव्या ओळींत निघून गेला. प्र. आ. ल. विं. 
चौथी ओळ “करो तचु सुखीच शंतनुसुपत्नि ती सत्वरी” 
अशी होती. त्यांत “च? पदपूरणार्थ, “सु? निरर्थक, व 
पल्नि यांतला *ल्नि? ऱ्हस्व हे अशुद्ध, नव्या ओळींत या तिघां- 
ऐवजीं दोन दोष उरले; पण * सुखीच ला *सखीच”? हा अनु- 
प्रास नवीन-आला. कांहीं सोडले तर कांहीं अधिक जोडलें, 

श्हरोक ५० मू. सं. प्र. आ. मध्यें तिसऱ्या ओळींत “ कालियाहतपदे”” व 

चौथ्या ओळींत “भवव्यालावलीदात्मनः” असे शब्द होते 

। त्यांमुळे एका बाजूला “ कालियानें डसूत जखमी केलेले कृष्णाचे 

पाय तं धुतलेस” तसें दुसरीकडे “ भवरूपी नागानें डसलेल्या 
माझे ताप तू धूं.” असें म्हणण्यांत कांहीं एक समानार्थकता होती; 

पण, कालिया होता यमुनेंत, व कृष्णाची जखम यमुतेनेंच धुतली 

असेल, (गंगेनें नव्हे,) हँ ध्यानीं घेऊन, ते दोन्ही पाठ सोडून 

“ कालियाहित”? म्हणजे (कालियाचा अहित म्हणजे शत्रु जो 

विष्णु ) असा पाठ तिसऱ्या ओळींत, ३ * भवन्याला-** 

ऐवजीं “ भवज्वाला ”” हा पाठ चौथ्या ओळींत स्वीकारून प्र. 
आ. ल. विं. ३ व ४ ओळी, “कृष्णाचे पद कालियाहत जसें 

प्रश्ाळिले स्वर्णदे...आतां या भवसर्पदष्टतनुचे ती तू.हरी ताप 

ते॥” या ओळी रद्द करून प्रस्तत ओळीं घातल्या प्र. आ. 

मध्यें स्वणदे ! हा व्याकरणांत अशुद्ध प्रयोग पडलेला होता 

तोहि निघून गेला. मू. सं. चौथ्या ओळींत प्र. आ. मध्यें जो 

“त्व तापं निरयाधुना ?” पाठ होता त्याऐवजी * तिर्या- 

: धुना” हा अधिक चांगला पाठ धेतला. प्र. आ. वा. प.
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चौथ्या ओळींत “ भवनागदंद्यतापा ” या शब्दांत “दंश? व 
तापा ! यांच्या मर्थ्ये *जननी* असा शब्द मीं पाहिलेल्या 

सव छापील आवृत्त्यांत आहे. पण त्याऐवडीं ( जोशीकल्पित ) 
** भवनागदंद्यजनिता तापा ” असा पाठ घेतला. 

श्लोक ५११ प्र. आ. ल. विं. ओळी ३ व ४ अशा होल्या-“ लावा गंगा 
पणाला ** सति हंसुनि बघे भाव ऐसा धरून । तेव्हां थैमान. तं. जॅ 
करिशि लहरिंचें, तें करो पापहीन ।। “ यांत “सति” हे ऱ्हस्वान्त 
म्हणून भशुद्ध ; *लहरींचें ? एवजी *लहरिंचें* असें अनेकवचनी 
असून ऱ्हस्व हे दुसरें अशुद्ध ; व कोणाला * पापहीन * करावयाचें 

तें (नः) हें कर्म त्यांत बसे, शकलें नाहीं; दे तीन दोष नव्या ओळींत 
काढून टाकले आहेत. 

शलोक ५२ ग्र. आ. ल. विं. दुसरी ओळ “आर्ति* चा अर्थ *पाप* असा 
चुकून झाला होता. “ब्हूंचे पापमंग ? हा सापेक्षत्वाचा दोष 

6 राहिला होता तो सुधारून घेतला आहे. ग्र. आ. तिसऱ्या 

ओळींत “अन्‌ उंच? “ऐवजी? उत्तुंग? घातलें आहे. 

तळोक परे प्र. आ. मध्ये हा मूळ शोक, त्याचें बामनी भाषांतर, 

माझा शोक, व, गद्य अर्थ, असें सर्वच छापावयाचें राहून 
गेलें होतें. ती चूक या आत्तींत सुधारली आहे.
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ह 

आमभदघाय 

“ श्री. ल. गो, बिंझे यांसी---आपला माझा परिचिय नसतां, अनाहूत- 
पणें हें लिहीत आहें ......... 

वर लिहिल्याप्रमाणे यांत घेतलेल्या वामनी “ोकांतील चुका सुधारून 
घेणें ...... ... आपल्याहि रचनेतील चुका वर ददविल्याच आहेत. पण 
मला हें प्रांजलपणें कबूल केलेच पाहिजे, कीं, यांतील वामनी शछोक सर्वे 
सुधारून धेऊन, मग, ठलना केली तरी, “वामनी *? टीकेपेक्षां ही 
 लक्ष्मणी * [छ. गो. विंझेकृत समश्छोकी'] टीका अधिक सरस आहे. ” 

न्य. ग. फव्े 

“माझ्या या आवडत्या [ गंगाल्हरी ] सतोत्राचा तम्ही केलेला 
सम*छोकी समदृत्त अनुवाद पाहून फार समाधान झालें, तुमची ही 
शिखरिणी वृत्तांतीळ शठोकरचना किती प्रसादपूण व गोड आहे ! हा 
अनुवाद आहे, ही गोष्ट नजरेआड करून जर तुमचे शोक वाचूं लागलो, 
तर मराठींत स्वतंत्रपणें रचलेले एक गोड स्तोत्र आपण वाचीत आहों 
असाच ग्रह होत जातो. हा अनुवाद असल्याची जाणीव सहसा कुठेहि 
होत नाहीं. अनुवादासारखा भासं, नये, ही जी अनुवादाची एक कसोटी, 

*. तिला तुमची रचना पूर्णपणें उतरते असें मल्य वाटतें,
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मुळांतील आशय, त्यांतील खाब्याखुब्यांसह अनुवादात उतरला 

पाहिजे आणि मुळांत मसलेलें कांहीं अनुवादांच येत कामा यै ही 
जी अनुवादाची दुसरी कसोटी, ती फार कठीण आहे. "विशेषतः सम- 
वृत्त, समश्छोकी अचुवाद या कसोटीला उतरणे" अत्यंत हुंघेंट, जवळजवळ 
अशक्यच असतें. या बंधनांत राहून, सुळांचीळ आशय संपूर्ण, त्यांतील 
सौंदर्यस्थलांसह, दुसऱ्या भाषेंत उतरणें, हें महान्‌ दिव्यच म्हटले पाहिजे. 
वामनपंडितांच्या नांवावर मोडणारी सम-&ोकी साधारणपणें मूलानुसारी व 
सुंदर असूनहि या कसोटीला बरोबर उतरत नाहीं हैं मान्य करावें लागतें, ... 
-** ““ बारीक नजरेने पाहतां मूळांतला आशय क्वचित्‌ सुटल्यासारखा 
वाटल्या, तरी तुमच्या अतुबादाच्या सौंदर्याला बाध येतो, असें मानण्याचे 
कारण नाहीं. मूलार्थाला विरोधी किंवा विघातक, तुमच्या अनुवादांत कांहीं 
नाहीं. ठुमच्या अनुवादाला मुळाचा गोडवा आहे, आणि प्रसाद तर सुळा- 
पेक्षां, कांहीं ठिकाणीं अधिक आहे असें मी म्हणेन. 
--------* समदृत्त सम-छोकीचें महाबिकिट काम इतकें चांगलें साधले, 

याबद्दल मनःपूववेक अभिनंदन. १? 

-77- श्री. ला. बनहट्टी 

“जगन्नाथ पंडिताच्या गंगालहरी या काव्याने, रसिक मनाला, विलक्षण 
मोहिनी घातली आहे. म्हणून'च, बामन पंडितानेंहि या काव्याचा, पद्यमय 
अनुवाद केला आहे. संस्कृत भाषेतील अवघड शब्द वामन पंडिताच्या 
अलचुवादांतहि कायम राहिले; व कांहीं ठिकाणीं तर अधिक वाढले. वामन पंडितानें केवळ शब्दालेकारावर भर दिला. श्री. ल. गो. विंज्ञे, हे पद्ममय अठवाद करण्यांत आतां अत्यंत निपुण झाले आहेत. सोप्या, संरसुटीत,



5 -्‌ र श ीटात्टमू बि 

न डे आ न. आच 2 द? ५ गंगालहरी ह्री ७४7 2 ८८” कपी गंगाल 
“इ. 2५12 75 

सरस खुब्दांची पेरणी ते अनुवादां मूळ काव्यांतील 
त [ने त्यां ८-2 लही टर 3 अथच्छंडेची ह्याने त्यांनी यत्किचितहि केलेली बही. मूळांतील अवघड 

ठिकाणें सोपी झालीं आहेत. माषाहि रसाळ व मधुर 
असून मूळ काव्यादतकाच”अचंवांदाहे गुणगुणावासा वाटतो. ?? | 

प्रा. डॉ. व. ग. राहूरकर एम्‌. ए. पीएच्‌. डी. 
उपसंपादक, संस्कृत कोश विभाग, डेक्कन्‌ कॉलेजू. पुणें ६, 

प्रधान संपादक-- * भारतवाणी ”; संपादक * एकता?” पुणें. . / 

“प्रत्यक्षं भवन्तः अपरिचिताः । “पाणपोई* काव्यरूपेण ठु पूर्वपरिचिताः। 
तत्र अचुवादकौशल्य बिलोक्य परं ग्रीतः अभवम्‌। गंगालहरी दृष्टा । 1 

. आंग्लकाव्यस्य इव संस्क़ृतकाव्यश्य अनुवादमपि याथार्थ्यंन मघुरललित 
भाषया च कती भवन्तः समर्थाः इति सुप्रतीतम्‌ । मम ग्रसत्मनमसि 
उत्फूर्तः अभिप्राय १-- 

श्रीगड्ालहरी त्वतीव मधुरा नादे तथाऊ्थपि च 
आर्द्रा भक्तिर्सेन तामलुवदन इलोके च वृत्ते सपने । 

खुबोधलळलिंतयीथा थ्येपूरी मातुर्वांचि पद्‌ः पस्तथा उ 
नूनं भाति स लक्ष्मण: कविवसे * विझे *९परो वामनः॥ ] 

-संस्कृत *खुञाषचरित ' काव्य रचणारे...वि. के. छे. कल्याण. 

यांशिवाय, श्री. के. वि. गोडबोले, प्रा. रा. श्री. जोग, डॉ. हॉ. दा. पेंडसे र 
इ. रसिक विद्वानांचे व *ग्रसाद ? * एकता ? “आलमगीर,' इत्याटि अनेक. 
नियतकाहिकांचे उंत्तम अभिप्राय आहेत.
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1 दोघा अविस्मरणीय लेखकांची. पुस्तके! 
लहान म्ुळांनांहि हसत खेळत नीति शिकविणार! इख्राप- 

1 आणि टक्केटोणपे खाऊन .नीति सांगणारा भर्तुहरि- ! 
१ दोघांची आठवण कोणीहि विसरणार नाहीं. र 

0 चतर इसाप उ साथ नीतिशतक ६ 
र जीवन मूळ संस्कृत; वामनी श्लोक ॥ 
५ ब सचित्र कथा व मराठी भाषांतर 1 

. संपादक भाषांतरकार 
1 वि. ग. ताम्हणकर प्रा. सगे. मालदे, एम्‌ ए. 1 
4 किंमत १२ आणि त कमत १० आण प 

1 हीं पुस्तकें सुलांच्या हातीं अबद्य द्या. ॥ 
4. गाची बनताच क व व व त 1 
ग ह थोडक्यांत पण योग्य तर्‍हेनें समजण्यासाठी-- ॥ 
1 हि 

चक भे ५ हृदू सण आणि व्रतें ॥ 
लेखक : बाळकूच्णततय ! 

1 हे पुस्तक प्रत्येक हिंद्र विद्यार्थ्याने अघदय वाचावे. ।!' 
4 तीन रंगी मुखपृष्ठ » किमत १ श. £ ट. ख. निराळा. | 
(| आट आन च्य नय. टप. स्य. आय... न... कय... स)... भर 

4 बलवन्त पुस्तक भाण्डार, गिरगांव, मुंबई ४ ) 
चच तपनकन पज पका नानू पता “टा ववसर गजू “नक वलहून 

कव्हर-सवोंदय प्रिंटर्स, मुंबई ४
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1 र! ् ७ च ४ श्री. ल. ग. वक्ष यांचे ग्रंथ 
१ इंग्रजी काव्यखूक्तींची पाणपोई 

खंड १ मूल्य ७५-०० 

हक खंड २ मूल्य ७-७५७ 
( इंग्रज्ींतल्या उत्कृष्ट निवडक सून्तींचीं ब 

) “मराठी *ोकबद्ध भाषांतरे ) उ 

२ क्रग्वदी संध्या, पुरुषसूक्त व 
परापूञजा मूल्य ०-६२ 

(यांचें मराठी 2ोकबद्ध भाषांतर ) 

४ गंगालहरी मूल्य १-५७ 
(मूळ जगन्नाथाचा शछोक; त्याखालीं 

*वामनी 2ोक; त्याखालीं विंझेकृत 
र” समशछोकी, गद्य अर्थ व पाठभेद 

चर्चा ) दुसरी आवृत्ति: * र धल *ः 
हे 

५ संस्कृत-मराठी-छुभाषित-कोदा 
खंड १ मूल्य १४८०० 

६ खंड २ छापत आहे. 
(२२०० संस्कृत सुभाषिते; त्यांचें 
विंक्षेकृत -छोकबद्ध भाषांतर; गद्य 
अर्थ; विषयवार प्रकरणें. सूचीसह ) 

पुस्तक मिळण्याचे ठिकाण-- 

ल. गो. विकल, ८२ खटाव बिहिंडग,लालबाग, मुंबई १२ 
बलवंत पुस्तक भांडार, गिरगांव नाका, सुंबई ४


